
L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1

וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת
התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

“E Havayá falou… Este é o estatuto da

Torá que Havayá ordenou, dizendo”

A vaca vermelha é chamada “o estatuto da Torá” porque contém,

de forma explícita e geral, os dois movimentos sobre os quais

cada mitsvá se fundamenta: ratzo, a corrida da alma em direção

a D'us, que é a queima da vaca até reduzi-la a cinzas, e shov, o

retorno que atrai a Torá para baixo, representado pela água viva

colocada num recipiente. Por meio dela, a raiz da Torá, suas

“letras gravadas”, é atraída para a Torá Escrita e a Torá Oral, e a

luz circundante de D'us se une à luz que preenche os mundos.
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A  I D E I A  C E N T R A L

A vaca vermelha é chamada “o estatuto da Torá” porque contém, de forma explíci‐

ta e geral, os dois movimentos sobre os quais cada mitsvá se fundamenta: ratzo, a

corrida da alma em direção a D'us, que é a queima da vaca até reduzi-la a cinzas, e

shov, o retorno que atrai a Torá para baixo, representado pela água viva colocada

num recipiente. Por meio dela, a raiz da Torá, suas “letras gravadas”, é atraída

para a Torá Escrita e a Torá Oral, e a luz circundante de D'us se une à luz que pre‐

enche os mundos.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta por que o versículo diz “que Havayá ordenou” quando é o próprio D'us que fala, e

por que uma mitsvá é chamada “o estatuto da Torá”. Entendendo chuká como “gravação”, ele situa

acima da Torá Escrita uma raiz de “letras gravadas”, una à sua fonte, que a alma desceu para atrair ao

mundo. Cada mitsvá conduz a pessoa a ratzo vashov, a corrida e o retorno das Chayot: o amor nasce da

contemplação de que até o Mundo Vindouro nada é diante de D'us, e o temor, do conhecimento de que

Ele está igualmente presente acima e abaixo. A vaca “recebe da esquerda”, assim como a alma animal;

sua queima deixa apenas a força nua do desejo, como cinzas, que a teshuvá transforma em amor a

D'us, elevando sham a shem ayin. A água viva é a Torá, que deve ser posta nos recipientes das mitsvot

e pronunciada em voz alta, assim como o “verme” de Yaakov prevalece com sua boca. Por fim, “orde‐

nou” significa “uniu”: a Havayá circundante se liga à que preenche, como o Shemá delineia o amor, as

palavras da Torá e os recipientes das mitsvot.

E S Q U E M A

1 As perguntas e as letras gravadas

Por que “que Havayá ordenou”, e por que a vaca é “o estatuto da Torá”? Chuká significa gravação: a raiz da

Torá, de letras gravadas, una à sua fonte, acima das letras escritas; o homem “faz” os estatutos ao atraí-los

para baixo. As mitsvot conduzem a ratzo vashov: o amor nasce da contemplação de que até o Mundo Vin‐

douro é uma única letra, e o retorno em temor, da contemplação de sovev kol almin.

¶1–2

2 Fogo e água: a vaca como forma geral

A Torá é “uma lei de fogo” da “mão direita” de D'us: fogo e água. A queima da vaca é ratzo, e a água viva é
shov, revelados nela como em nenhuma outra mitsvá. Assim como a seção de Eliezer, que é a união de

Mah e Ban em forma geral, a vaca é a união da corrida e do retorno, do coração e do cérebro, enquanto

cada mitsvá contém essa união de modo particular.

¶3–8
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3 A queima: a alma animal e seu desejo

A vaca “recebe da esquerda”, o lado de onde as forças externas extraem sua vitalidade por meio de muitas

contrações; o mesmo ocorre com a alma animal. A queima da madeira deixa apenas a terra, sua matéria

simples, enquanto a forma desaparece na fumaça: assim, subjugar os pensamentos, as palavras e os atos

proibidos deixa a força nua do desejo, que pode ser transformada em amor a D'us. De sham, o lugar dis‐

tante da kelipá, D'us é encontrado por meio da teshuvá, e esse lugar se torna shem ayin; a vaca purifica da

“morte” da quebra.

¶9–14

4 A água viva e o verme

A água viva é a Torá, que flui de D'us, a fonte oculta, para os recipientes das mitsvot; as cinzas são mistu‐

radas a ela porque a corrida deve permanecer dentro do retorno. O verme escarlate lançado ao fogo é a

força da boca: a oração e as palavras da Torá pronunciadas em voz alta, ditas com autoanulação, nas

quais são colocadas as palavras de D'us e que afastam as forças externas. Quem é um verme aos próprios

olhos torna-se um “homem”, alguém que dá.

¶15–17

5 Explicação do versículo

“Estatuto” significa tanto a ordem de toda a Torá quanto sua gravação. A primeira Havayá é memalê kol

almin, e a segunda, sovev kol almin; “ordenou” (tzivá) significa “uniu” (tzavta), de modo que a luz cir‐

cundante se liga à luz que preenche por meio das palavras divinas. Uma parte das cinzas foi guardada

como fonte permanente da corrida presente em cada mitsvá, e a primeira seção do Shemá delineia o

amor, as palavras da Torá pronunciadas e as mitsvot práticas como recipientes.

¶18–21

C O N C E I T O S - C H A V E

Ratzo vashov (corrida e retorno) רצוא ושוב
Os dois movimentos da alma, provenientes das Chayot da

visão de Ezequiel: ratzo, o anseio de elevar-se e ser absor‐

vida em D'us, que é fogo no coração e provém de Biná; e

shov, o retorno para atrair a luz de D'us para baixo, ao

mundo, que é água no cérebro e provém de Chochmá.

Cada mitsvá se fundamenta em ambos.

Letras gravadas אותיות החקיקה
Letras talhadas na própria pedra, em contraste com a tinta

acrescentada ao pergaminho. Representam a Torá em sua

raiz, inteiramente una à sua fonte, acima da Torá Escrita;

chuká, “estatuto”, é interpretada como chakiká,

“gravação”.

A força do desejo כח המתאוה
A capacidade nua de desejar, a “matéria simples” das

emoções da alma animal. Ela não é má em si e tem sua

raiz na santidade, no “rosto do boi” da Carruagem; quan‐

do seus revestimentos proibidos são queimados, como

madeira reduzida a cinzas, pode ser transformada em

amor a D'us.

Iskafya e is'hapcha (subjugar e transformar) אתכפיא
ואתהפכא
Primeiro, subjuga-se o outro lado, recusando-lhe cada

pensamento, palavra e ato; depois, a própria escuridão é
transformada em luz, de modo que também a inclinação

ao mal passa a amar D'us.

Água viva מים חיים
Água de nascente que brota de uma fonte oculta e, por

isso, representa a Torá, que flui de D'us, “a fonte de águas

vivas”. Ela deve ser colocada “num recipiente”: as mitsvot

práticas e as letras da Torá.

O verme Yaakov תולעת יעקב
A força de Israel, como a do verme, está na boca: a oração

e as palavras da Torá pronunciadas em voz alta. Ela só atua

com autoanulação — “sou um verme, e não um homem” —

e então as próprias palavras de D'us estão na boca da

pessoa.

Tzivá como tzavta (ordenar como unir) צוה מלשון
צוותא
“Ordenou” é interpretado como “uniu”: a luz circundante,

sovev kol almin, a segunda Havayá do versículo, liga-se à
luz que preenche os mundos, memalê kol almin, a primei‐

ra, e é atraída para dentro dela.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

As perguntas e as letras gravadas

1 אשר צוה הוי׳ לאמר. וצ״ל דהא כתיב תחלה וידבר הוי׳ שהקב״ה ,2 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה3,

הוא המדבר למשה זאת חקת4 התורה וא״כ מהו אשר צוה הוי׳ הל״ל ]הוה ליה למימר[ אשר אני מצוה.

“E Havayá falou”, etc., “Este é o estatuto (chukat) da Torá que Havayá ordenou, dizendo.” Agora, é

preciso compreender: primeiro está escrito “E Havayá falou”, [isto é,] o Santo, bendito seja Ele, é

Quem fala a Moshe: “Este é o estatuto da Torá”. Se é assim, o que significa “que Havayá ordenou”?

Deveria estar escrito: “que Eu ordeno”.

O maamar começa com o versículo que introduz as leis da vaca vermelha. Como a Torá acabou de dizer que

D'us está falando pessoalmente a Moshe, as palavras “que Havayá ordenou” parecem relatar a ordem de ou‐

tra pessoa; na própria fala de D'us, o versículo deveria dizer “que Eu ordeno”.

גם להבין קצת ענין פרה אדומה5 שנאמר בה חקת התורה. אך הענין דהנה התורה נק׳ תורה שבכתב

הקב״ה אומר ומשה כותב6 ודברי סופרים נק׳ תורה שבעל פה.

Também [é preciso] compreender um pouco a questão da vaca vermelha (pará adumá), a respeito

da qual se diz “o estatuto da Torá”. A explicação é a seguinte: a Torá é chamada de Torá Escrita,

pois “o Santo, bendito seja Ele, diz, e Moshe escreve”; e as palavras dos Sábios são chamadas de

Torá Oral.

Uma segunda pergunta: por que a vaca vermelha, uma única mitsvá, é chamada de “o estatuto da Torá”,

como se representasse a própria Torá? A resposta começa com a conhecida divisão entre a Torá Escrita, as

palavras que D'us proferiu e Moshe registrou, e a Torá Oral, as palavras dos Sábios.

אמנם חקת התורה לשון חקיקה )כמ״ש ברבות ר״פ זו חקה חקקתי(, והיינו כמו שהתורה היא בשרשה

ומקורה ששם היא בבחי׳ אותיות החקיקה שהוא מדרגה עליונה מבחי׳ התלבשותה במדרגת שנק׳

אותיות הכתב להיות נק׳ תורה שבכתב

Mas chukat ha-Torá é uma expressão que significa gravação (chakiká), como está escrito em [Mi‐

drash] Rabbah, no início desta parashá: “Este é um estatuto (chuká); Eu o gravei (chakakti)”. Isto é,

[refere-se à Torá] tal como ela está em sua raiz e fonte, onde se encontra no nível das letras grava‐

das, que é um grau superior ao nível em que ela se reveste de letras escritas, de modo a ser chama‐

da de Torá Escrita.

O Midrash associa chuká (estatuto) a chakiká (gravação). O Alter Rebe emprega essa associação para apon‐

tar a um nível da Torá acima da Torá Escrita: a Torá em sua raiz, onde suas letras são “gravadas”, e não

“escritas”.

1
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כמו עד״מ בגשמיות באותיות הנכתבים ע״ג ]על גבי[ הקלף לבן הרי האותיות הם דיו שהוא דבר זר ונפרד

מהקלף שלא היה לו שום שייכות מקודם אל הקלף רק שאח״כ כשכותב הספר בדיו ע״ג ]על גבי[ קלף

נתאחדו והיו לאחדים.

Por exemplo, no plano físico: nas letras escritas sobre um pergaminho branco, as letras são tinta,

uma substância estranha e separada do pergaminho, que antes não tinha relação alguma com ele;

somente depois, quando se escreve o rolo com tinta sobre o pergaminho, eles se unem e se tornam

um.

As letras escritas são feitas de tinta, uma substância separada, sem relação alguma com o pergaminho até

que o escriba a aplique nele. Mesmo depois de unidas, as letras continuam sendo algo acrescentado à

superfície.

אבל אותיות החקיקה הם מיניה וביה והן דבר א׳ ממש עם האבן שנחקקו בו )ועמ״ש מענין זה בד״ה אם

בחקתי תלכו7 ועמ״ש בד״ה שחורה אני8 ונאוה9 בענין שהתורה ניתנה באש שחורה ע״ג ]על גבי[ אש

לבנה.

Mas as letras gravadas são da própria substância e estão nela; são verdadeiramente uma só coisa

com a pedra em que foram gravadas. (E veja o que está escrito sobre esse assunto no maamar que

começa “Se andardes segundo Meus estatutos”, e veja o que está escrito no maamar que começa

“Sou negra e formosa”, sobre o fato de que a Torá foi dada como fogo negro sobre fogo branco.

As letras gravadas são talhadas na própria pedra; portanto, são feitas da substância dela e são uma só coisa

com ela. O parêntese remete o leitor a dois outros maamarim; o segundo explica a imagem dos Sábios da

Torá dada como “fogo negro sobre fogo branco”: as letras e o fundo sobre o qual aparecem.

וזהו ענין תורה שבכתב. וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ יובן ג״כ ענין פי׳ אותיות החקיקה דהיינו עד״מ

האותיות שבנפש ע״ש( וזהו זאת חקת התורה.

E esse é o conceito da Torá Escrita. E pelo que está escrito ali também se compreenderá o signifi‐

cado das letras gravadas, isto é, por meio de uma analogia, as letras que estão na alma; veja ali.) E

esse é o significado de “Este é o estatuto da Torá”.

Essa imagem descreve a Torá Escrita. O mesmo maamar também explica as letras gravadas por meio de

uma analogia com a alma: letras que estão dentro da própria alma. Segundo o Alter Rebe, é a isso que se re‐

fere “o estatuto da Torá”.
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כלומר שע״י מצות פרה אדומה שהיא חוקה )עיין בקהלת רבה ס״פ מי כהחכם10 וברבות בא פי״ט11
15 תצוה ר״פ ל״ח12 אמור ספ״ל13 נשא פי״ב14 דרמ״ט ע״ד פי״ג דרנ״ג ע״ד(

Isto é, por meio da mitsvá da vaca vermelha, que é um estatuto (chuká) (veja Koheles Rabbah, no fi‐

nal da passagem “Quem é como o sábio”; e [Midrash] Rabbah: Bo, capítulo 19; Tetzaveh, início do

capítulo 38; Emor, final do capítulo 30; Naso, capítulo 12, página 249, coluna d; capítulo 13, página

253, coluna d),

A vaca vermelha é o chok por excelência, uma mitsvá cuja razão não é revelada, e o parêntese enumera Mi‐

drashim que a discutem. Em um deles, D'us diz a Moshe sobre a vaca: “É um estatuto, e decretei um

decreto”; outro compara o estatuto da oferenda de Pêssach com o estatuto da vaca.

תמשיכו למעלה בחי׳ אותיות החקיקה של התורה להיות משם ממש יורד ונמשך בבחי׳ אותיות הכתב

דהיינו בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ ומתשב״כ ]ומתורה שבכתב[ יומשך גילוי זה בתשבע״פ ]בתורה שבעל פה[.

vocês atrairão do Alto o nível das letras gravadas da Torá, de modo que dali mesmo ele desça e se

estenda ao nível das letras escritas, isto é, à Torá Escrita; e da Torá Escrita essa revelação será

atraída para a Torá Oral.

Esta é a primeira resposta do maamar: por meio da vaca vermelha, a pessoa atrai a raiz da Torá, o nível “gra‐

vado”, para que ele flua à Torá Escrita e, desta, à Torá Oral. Chukat ha-Torá é interpretado como “a gravação

da Torá”, a fonte que essa mitsvá faz descer.

והיינו לפי שמצות פרה אדומה הוא כללות התורה16 כמשי״ת ]כמו שיתבאר[ ולזאת ירדה הנשמה ממקום
17 ,18 ,19 ,20 ,21 ,22 ,23 ,24 כבודה בג״ע ]בגן עדן[ ונתלבשה בגוף החומרי כדי לעשות את התורה.

E isso porque a mitsvá da vaca vermelha é a expressão geral e coletiva da Torá, como será explica‐

do. Por isso, a alma desceu do lugar de sua glória no Gan Éden e revestiu-se do corpo material, a

fim de realizar a Torá.

O motivo, explicado adiante, é que a vaca vermelha é a expressão geral e coletiva de toda a Torá. A alma des‐

ceu do Gan Éden para um corpo exatamente com esse propósito: “realizar” a Torá, isto é, fazê-la descer —

expressão que o parágrafo seguinte retoma dos versículos sobre “cumprir” os estatutos.

וזהו ויצונו ה׳ לעשות את כל החקים האלה כו׳ וזהו ועשיתם אתם25 וכתיב ושמרתם את חקתי26 כו׳

E isto é [o sentido de] “E Havayá nos ordenou cumprir todos estes estatutos”, etc. E isto é [o sentido

de] “E os cumprireis”; e está escrito: “E guardareis Meus estatutos”, etc.,

Esses versículos sobre “cumprir” os estatutos sustentam a afirmação de que a alma desceu “para fazer a

Torá”. O verbo hebraico asá significa tanto “cumprir” como “fazer”, e o maamar o interpreta aqui como

“fazer”.

2
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אשר יעשה אותם האדם שהאדם הוא העושה אותן למצות וחוקים שממשיך אותן מבחי׳ אותיות

החקיקה בבחינת תורה שבכתב ועי״ז וחי בהם

“que o homem cumprir”: pois o homem é aquele que os transforma em mitsvot e estatutos, ao

atraí-los do nível das letras gravadas para o nível da Torá Escrita; e, por meio disso, “viverá por

eles”.

“Que o homem cumprir” significa que o homem transforma os estatutos em mitsvot: ele os atrai das letras

gravadas, a raiz da Torá, para baixo, até a Torá Escrita. Por meio disso, “viverá por eles”, recebendo vida da‐

quilo que atraiu para baixo.

וזהו ירידת הנשמות בגוף ירידה צורך עליה ועשיה והמשכה זו היינו ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

וכמ״ש ואהבת בכל לבבך27 כו׳, ועי״ז אח״כ והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך28 כו׳

E isto é [o propósito de] a descida das almas ao corpo: uma descida em prol de uma ascensão. E

essa realização e atração para baixo se dão por meio de um despertar de baixo (isarusa dilesata),

como está escrito: “E amarás… com todo o teu coração”, etc.; e, por meio disso, depois, “E estas

palavras que Eu te ordeno estarão”, etc.

É por isso que as almas descem aos corpos: a descida possibilita uma ascensão maior. A atração para baixo

depende de um despertar de baixo, do amor da própria pessoa por D'us “com todo o seu coração”; depois

disso vêm “estas palavras que Eu te ordeno”, a Torá atraída para baixo até ela.

29 וכתיב שמור כו׳ גבי וכדי להעלות )וזהו ע״ד שנת׳ ]שנתבאר[ סד״ה זכור את יום השבת לקדשו30,

התורה ולקשרה באור א״ס ב״ה ממש שלמעלה מבחי׳ אדם כו׳ ע״ש גם כמ״ש סד״ה נר חנוכה31 כו׳

(E isto segue a linha do que foi explicado no final do discurso iniciado por “Lembra-te do dia de

Shabat para santificá-lo; e está escrito: ‘Guarda’”, etc., a respeito de “e para elevar a Torá e ligá-la à

própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que está acima do nível de Adam”, etc.; veja ali.

Também conforme está escrito no final do discurso iniciado por “A lâmpada de Chanucá”, etc.,

O parêntese compara isto ao final do discurso de Torah Ohr sobre “Lembra-te do dia de Shabat”, a respeito

de elevar a Torá e ligá-la à Luz Infinita, que está acima do nível chamado Adam (homem). Ali, explica o tre‐

cho de Torah Ohr, não há absolutamente nenhuma divisão entre doador e receptor.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

8likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/1/

מזוזה מימין שאותיות התורה שרשן למעלה מעלה מבחי׳ התורה ונמשך משם בחי׳ תוספת אור באור

התורה והיינו ע״י ההעלאה של נר מצוה32 וע״י אותיות התפלה כו׳ ע״ש, וענין האותיות שלמעלה

מהתורה עצמה היינו בחי׳ אותיות החקיקה(.

“A mezuzá à direita”: a raiz das letras da Torá está muito, muito acima do nível da Torá, e de lá

uma luz adicional é atraída para a luz da Torá; e isto se dá por meio da elevação de “uma mitsvá é

uma lâmpada” e por meio das letras da oração, etc.; veja ali. E as letras que estão acima da própria

Torá são o nível das letras gravadas.)

O discurso sobre Chanucá em Torah Ohr explica que as letras da Torá têm sua raiz muito acima da própria

Torá, e que de lá se atrai uma luz adicional para a Torá, elevando-se as mitsvot (“uma mitsvá é uma

lâmpada”) e as letras da oração. Essas letras acima da Torá, conclui o parêntese, são o que este maamar cha‐

ma de letras gravadas.

ולהבין איך יהיה ביכולתם להמשיך המשכה עליונה זו וגם מה שייכות ענין זה שהוא כללות התורה

למצות פרה אדומה דוקא.

E [é necessário] compreender como eles poderão atrair para baixo essa atração tão elevada; e tam‐

bém qual é a relação entre este assunto, que constitui a expressão geral e coletiva da Torá, e a

mitsvá da vaca vermelha especificamente.

Restam duas perguntas: como um ser humano pode atrair para baixo um nível tão elevado, e por que essa

atração para baixo, que diz respeito à Torá inteira, estaria ligada especificamente à vaca vermelha?

והענין דהנה מבואר במ״א )בפ׳ יתרו בד״ה וכל העם רואים33 את הקולות( שכללות ענין המצות הוא
שעי״ז נמשך לאדם בחי׳ ומדרגת מ״ש בחיות הקדש והחיות רצוא ושוב34

E a explicação é a seguinte: está explicado em outro lugar (na Parashat Yitrô, no discurso iniciado

por “E todo o povo via os sons”) que o propósito das mitsvot em geral é que, por meio delas, se

atraia para a pessoa o nível e o grau daquilo que está escrito a respeito dos Chayot sagrados: “E os

Chayot corriam e voltavam (ratzo vashov)”.

A resposta começa com o discurso de Torah Ohr sobre a entrega da Torá: as mitsvot, em conjunto, condu‐

zem a pessoa ao estado dos Chayot sagrados, os anjos da visão de Ezequiel, que “corriam e voltavam” (ratzo

vashov). Ratzo é a corrida da alma em direção a D'us; shov é seu retorno, como as linhas seguintes

explicam.

וזהו מ״ש באברהם הלוך ונסוע35 והוא מ״ש בס״י ]בספר יצירה[ ואם רץ לבך שוב36 לאחד, רץ לבך

E isto é o que está escrito a respeito de Avraham: “indo e viajando”; e é o que se diz no Sefer Yetzi‐

rah: “E se teu coração corre, retorna ao Um.” “Teu coração corre”:

O “ir e viajar” de Avraham e o “se teu coração corre, retorna ao Um” do Sefer Yetzirah descrevem os mesmos

dois movimentos. O maamar explica agora o primeiro: “teu coração corre”.
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37 שאפילו עוה״ב
כי בינה ליבא שע״י ההתבוננות בגדולת ה׳ איך כי ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[

]עולם הבא[ שהוא תענוג אין קץ

pois “Biná (entendimento) é o coração”: por meio da contemplação da grandeza de D'us, de como

“com o yud foi criado o Mundo Vindouro”, de modo que até mesmo o Mundo Vindouro, que é um

deleite sem fim,

“Biná é o coração”: a contemplação, que é o trabalho de Biná, desperta os sentimentos do coração. Contem‐

pla-se que todo o Mundo Vindouro, um deleite sem fim, foi criado com o yud, a menor letra.

וכמאמר מוטב דלידייניה38 כו׳ נמשך רק מאות א׳ דכלא חשיב ממש לגבי עצמות א״ס ב״ה

como no dito: “Melhor que seja julgado”, etc., provém de apenas uma letra, que é verdadeiramente

considerada como nada em relação à essência do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele.

O deleite do Mundo Vindouro é tão grande que Rabi Meir disse a respeito de Acher: “Melhor que seja julga‐

do” e então entre nele. No entanto, tudo isso provém de uma única letra, que nada é em comparação com a

própria essência de D'us.

וזהו כי עמך מקור חיים39 שבחי׳ מקור חיים ג״ע ]גן עדן[ ועוה״ב ]ועולם הבא[ הוא רק עמך בחי׳ טפל כו׳

E este é [o sentido de] “Pois contigo está a fonte da vida”: o nível da “fonte da vida”, Gan Eden e o

Mundo Vindouro, está somente “contigo”, como algo secundário, etc.,

Os Salmos dizem: “Contigo está a fonte da vida.” Gan Eden e o Mundo Vindouro, a “fonte da vida” das almas,

estão somente “contigo”: junto a D'us, como algo secundário a Ele.

ובטל לגבי מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ ועי״ז יומשך הרצוא והתשוקה אליו ית׳ ממש ליכלל וליבטל בו ית׳

וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי40 כו׳

e está anulado em relação à Sua essência e ao Seu ser, bendito seja Ele. E, por meio disso, serão

despertados o correr e o anseio em direção a Ele próprio, bendito seja Ele, para ser incluído e anu‐

lado Nele, bendito seja Ele, como está escrito: “Quem tenho eu nos céus? E contigo não desejo”,

etc.

Perceber que até mesmo Gan Eden nada é diante da essência de D'us faz a alma correr e ansiar somente por

Ele, para ser absorvida e anulada Nele. É assim que o maamar interpreta “Quem tenho eu nos céus? E conti‐

go não desejo”: nem mesmo aquilo que está “contigo”.
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פי׳ אפילו בחי׳ ג״ע ]גן עדן[ שנק׳ עמך מקור חיים לא חפצתי רק אליו ית׳ ממש, ורצוא זה נק׳ רץ לבך

שהוא בחי׳ יסוד האש שבלב, ואח״כ שוב לאחד ונמשך מחמת

Isto é: nem mesmo o nível de Gan Eden, chamado “contigo está a fonte da vida”, desejo; desejo so‐

mente a Ele próprio, bendito seja Ele. E esse correr é chamado “teu coração corre”, que é o nível

do elemento do fogo no coração. Depois vem [“retorna ao Um”], que é despertado por causa de

O próprio Gan Eden, “contigo está a fonte da vida”, não é o que a alma deseja; ela deseja o próprio D'us.

Esse correr é “teu coração corre”, o elemento do fogo no coração; depois vem o segundo movimento, “retor‐

na ao Um”.

ההתבוננות בסכ״ע ]בסובב כל עלמין[ אשר אין לפניו מעלה ומטה ועולמות העליונים עם העשייה גשמיות

שוין אצלו ית׳ כמ״ש את השמים ואת הארץ אני מלא41 א״כ לא שייך רצוא ועליה כי הוא

a contemplação da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), diante da qual não há aci‐

ma nem abaixo, e os mundos superiores, juntamente com o mundo físico de Assiá (Ação), são

iguais para Ele, bendito seja Ele, como está escrito: “Eu preencho os céus e a terra”. Sendo assim,

não se aplicam o correr e a ascensão, pois Ele

O retorno decorre da contemplação de D'us como sovev kol almin, a luz que circunda todos os mundos,

para a qual não há acima nem abaixo: os mundos mais elevados e este mundo físico são iguais diante Dele,

como em “Eu preencho os céus e a terra”. Se Ele está igualmente presente em toda parte, não há lugar mais

elevado para onde correr.

נמצא למטה כמו למעלה וכל העליות ילכו מחיל אל חיל42 זהו שייך רק בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳

Se encontra abaixo assim como acima; e todas as ascensões, “vão de força em força”, aplicam-se

somente ao nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), etc.

Ele está tão presente abaixo quanto acima. Subir “de força em força” pertence somente a memalê kol almin,

a luz que preenche cada mundo segundo sua medida, de modo que um mundo recebe mais do que outro.

ואדרבה בחי׳ גילוי זה דסכ״ע ]דסובב כל עלמין[ יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ למטה דוקא, וזהו ולא תוסיף קום43

שא״צ ]שאין צריך / שאינו צריך[ עליות כי יהיה הגילוי למטה ע״י קיום התורה ומצות בעשייה

Ao contrário: essa revelação de sovev kol almin ocorrerá, no Tempo Vindouro, especificamente

abaixo. E este é [o sentido de] “e ela não se levantará mais”: não há necessidade de ascensões, pois

a revelação estará abaixo, por meio do cumprimento da Torá e das mitsvot em Assiá.

Na verdade, a revelação de sovev kol almin está destinada a chegar, no Tempo Vindouro, especificamente

abaixo, por meio do cumprimento efetivo da Torá e das mitsvot neste mundo mais inferior. O maamar inter‐

preta “ela não se levantará mais” assim: não haverá necessidade de subir, pois a revelação estará aqui

embaixo.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 8

Fogo e água: a vaca como forma geral

ולכן נמשך מזה בחי׳ שוב והוא בחי׳ יראה וביטול שלמעלה מבחי׳ אהבה והוא בחי׳ יסוד המים שבמוח
44 ,45 ,46 חכמה כח מ״ה ]מה[ שלמעלה מבחי׳ בינה ליבא כו׳.

Portanto, disso se estende o nível de “retorno” (shov); ele é o nível de temor e autoanulação (bitul),

que está acima do nível do amor; e é o nível do elemento da água no cérebro, Chochmá

(sabedoria), koach mah (a potência do “quê”), que está acima do nível de “Biná é o coração” etc.

Assim, o retorno (shov) decorre dessa contemplação. Ele é temor e autoanulação, superiores ao amor: o ele‐

mento da água no cérebro, Chochmá, lida como koach mah, “a potência do quê”, acima de Biná, o entendi‐

mento que desperta o coração.

ועמ״ש מזה בד״ה וידעת היום. אך איך יבא האדם לבחי׳ זו הוא ע״י קיום המצות

E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa com “E saberás neste dia”. Mas como

pode a pessoa chegar a esse nível? Por meio do cumprimento das mitsvot,

O texto remete a uma discussão mais completa no discurso “E saberás neste dia” (em Likkutei Torah, Vaet‐

chanan). Em seguida, responde à primeira pergunta: a pessoa chega a ratzó vashov por meio da prática das

mitsvot.

דכתיב מימינו אש דת47 ימינו הוא בחי׳ מים וגם אש דת שכלולים מב׳ בחי׳ אלו ועי״ז יבא האדם לבחי׳

רצוא ושוב שהן בחי׳ אש ומים כו׳

como está escrito: “De Sua mão direita, uma lei de fogo”. “Sua mão direita” é o nível da água, e [é]

também “uma lei de fogo”, [isto é,] que são compostas desses dois níveis. E, por meio disso, a pes‐

soa chegará ao nível de ratzó vashov (correr e retornar), que são os níveis de fogo e água, etc.,

A Torá é “uma lei de fogo”, dada “de Sua mão direita”. A mão direita corresponde ao nível da água, e a pró‐

pria lei é fogo; assim, a Torá e suas mitsvot contêm ambos. Por meio delas, a pessoa chega a ratzó, que é

fogo, e a shov, que é água.

3
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שהן כללות התורה שעד״ז הוסדו כל המצות שהוא רק שיהיה בחינת העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ דהיינו

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ והמשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ בחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[.

que constituem a expressão geral e coletiva da Torá; pois foi segundo esse padrão que todas as

mitsvot foram estabelecidas: que haja o nível de elevação de mayin nukvin (águas femininas), isto

é, um despertar de baixo (isarusa dilesata), e a atração de mayin duchrin (águas masculinas), o ní‐

vel de um despertar do alto (isarusa dileila).

Fogo e água, correr e retornar, são o padrão geral de toda a Torá. Cada mitsvá é estruturada de modo que a

pessoa eleve “águas femininas” (mayin nukvin), seu próprio despertar de baixo; em resposta, “águas mas‐

culinas” (mayin duchrin), um despertar do alto, são atraídas para ela.

והנה מצות פרה אדומה הוא כללות ענין זה דבחי׳ הרצוא ושוב, הרצוא זהו ענין שריפת הפרה לאפר.

Ora, a mitzvá da vaca vermelha é sua expressão geral e coletiva (klalus) deste assunto do nível de

ratzo vashov. O ratzo (corrida) é a queima da vaca até reduzi-la a cinzas,

A vaca vermelha é agora apresentada como ratzo vashov em sua forma geral e completa. Queimar a vaca até

reduzi-la a cinzas corresponde ao ratzo, a corrida da alma para o alto.

. והשוב זהו ענין ונתן עליו מים חיים48 אל כלי. ולכן נאמר בה דייקא זאת חקת התורה49

e o shov (retorno) é [o sentido de] “e porá sobre ela água viva num recipiente”. Por isso, é especifi‐

camente a respeito dela que se diz: “Este é o estatuto da Torá”.

Pôr “água viva”, água fresca de nascente, sobre as cinzas num recipiente corresponde ao shov, o retorno. É

por isso que esta mitzvá, em particular, é chamada “o estatuto da Torá”.

)ועמ״ש בד״ה וקבל היהודים50 גבי שאין כח בנפש להכיל כו׳ כ״א בבחי׳ רצוא ושוב והיינו כמ״ש
51 ,52 בזח״ג ]בזהר חלק ג[( )האזינו דרפ״ח ע״ב( ועל האי אקרי כו׳ והחיות רצוא ושוב.

(E veja o que está escrito no discurso que começa com “E os judeus aceitaram sobre si”, a respeito

[da ideia] de que a alma não tem capacidade para conter etc., exceto por meio de ratzo vashov; e

isso corresponde ao que está escrito no Zohar, Parte III) (Haazinu, página 288b): “E por isso é cha‐

mada”, etc., “E as Chayot corriam e retornavam”.

O parêntese remete ao discurso de Torah Ohr sobre “E os judeus aceitaram sobre si”, que explica que a alma

não pode conter a luz divina senão por meio da corrida e do retorno. O Zohar diz o mesmo sobre a Cabeça

superna, que nenhuma sabedoria pode apreender: a seu respeito se diz “E as Chayot corriam e

retornavam”.

4
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והנה הגם שבכל מצוה יש בחי׳ זו אך לא בא בחינה זו בביאור וגילוי גמור בכל המצות כמו במצות פרה

אדומה.

Ora, embora haja este nível em toda mitzvá, ele não se manifesta com plena clareza e revelação em

todas as mitzvot como na mitzvá da vaca vermelha,

Toda mitzvá contém ratzo vashov, mas, na maioria das mitzvot, isso está oculto. Na vaca vermelha, manifes‐

ta-se plenamente.

שכל ענינה הוא ב׳ בחינות אלו דרצוא ושוב שזהו ענין האפר והמים חיים, ולפיכך הוא נק׳ חקת

התורה.

cujo conteúdo inteiro são estes dois níveis de ratzo vashov, isto é, as cinzas e a água viva. Por isso,

ela é chamada “o estatuto da Torá”.

Todo o procedimento da vaca vermelha consiste nestes dois elementos, as cinzas e a água viva, revelando as‐

sim abertamente o padrão de toda a Torá. É por isso que ela é chamada “o estatuto da Torá”.

וזהו ע״ד משנ״ת ]מה שנתבאר[ במ״א ע״פ והאיש משתאה לה53 בענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[

יפה שיחתן של עבדי בתי אבות מתורתן של בנים שהרי פרשה של אליעזר כפולה בתורה והרבה גופי

תורה לא נתנו אלא ברמיזה.

E isso segue a linha do que foi explicado em outro lugar, a propósito do versículo “E o homem a

contemplava”, acerca da afirmação de nossos Sábios, de abençoada memória: “A conversa dos

servos das casas dos Patriarcas é mais bela do que a Torá dos filhos; pois a passagem de Eliezer é

repetida na Torá, enquanto muitos princípios essenciais da Torá foram transmitidos apenas por

alusão.”

O texto compara isso com um maamar sobre “E o homem a contemplava”, a respeito de Eliezer, servo de

Avraham, junto ao poço. Explica a afirmação dos Sábios de que a conversa dos servos dos Patriarcas é “mais

bela” do que a Torá de seus descendentes: a história de Eliezer é contada duas vezes em detalhe, enquanto

muitas leis essenciais são apenas insinuadas.

5

והיינו לפי שפרשה של אליעזר הוא ענין התחברות שם ב״ן ]שם ב״ן[ לשם מ״ה ]שם מ״ה[ והיינו תשבע״פ

]תורה שבעל פה[ עם תשב״כ ]תורה שבכתב[

E isso porque a passagem sobre Eliezer trata da união do Nome Ban (52) com o Nome Mah (45),

isto é, da Torá Oral com a Torá Escrita;

A razão apresentada ali: a missão de Eliezer, trazendo uma esposa para Yitschac, representa a união do

Nome Ban (52) com o Nome Mah (45), os aspectos receptor e doador. Em termos da Torá, trata-se da união

da Torá Oral com a Torá Escrita.

6
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והוא כללות החיבור דמ״ה ]דשם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ ובכל המצות הוא דרך פרטי, שיחוד זה במצוה זו הוא
54 בחינה פרטית כו׳ ע״ש.

e ela constitui a expressão geral e coletiva da união de Mah e Ban, ao passo que, em todas as mits‐

vot, isso ocorre de maneira particular, pois essa união, em determinada mitsvá, é um nível parti‐

cular, etc.; veja ali.

A história de Eliezer é a expressão geral e coletiva dessa união, razão pela qual a Torá se detém nela. Cada

mitsvá efetua a mesma união, mas apenas de maneira particular e parcial.

וכענין זה יובן ג״כ בפרה אדומה שעליה נאמר חקת התורה שהיא ג״כ כללות התורה. דהיינו שע״י

האפר ומים חיים הוא כללות חיבור הרצוא ושוב שזהו ענין יחוד מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[.

Do mesmo modo, também se compreenderá a respeito da vaca vermelha, da qual se diz “o estatuto

da Torá”, que ela também é sua expressão geral e coletiva: por meio das cinzas e da água viva, há a

expressão geral e coletiva da união de ratzo e shov, que é a união de Mah e Ban.

A vaca vermelha também é a expressão geral e coletiva da Torá: suas cinzas e sua água viva unem ratzo a

shov, e essa união é, ela própria, a união de Mah e Ban.

55 ויסוד המים הוא במוח והוא ג״כ כענין התחברות הלב והמוח שיסוד האש הוא בלב וזהו אם רץ לבך.

56 כו׳. והוא בחי׳ שוב ושיתחברו יחד זהו ענין חיבור הרצוא ושוב ועמ״ש בד״ה החלצו מאתכם57,

E isso também é semelhante à união do coração e do cérebro: pois o elemento do fogo está no co‐

ração, e este é “se teu coração corre”; o elemento da água está no cérebro, e este é o nível de “re‐

torno”; e sua união é a união de ratzo e shov. Veja também o que está escrito no discurso que co‐

meça “Armai-vos dentre vós”, etc.

Na pessoa, a mesma união ocorre na ligação entre o coração e o cérebro: o fogo, que é a corrida, está no co‐

ração (“se teu coração corre”), e a água, que é o retorno, está no cérebro. O texto remete ao discurso “Ar‐

mai-vos dentre vós”, em Likkutei Torah, para mais detalhes.

7

והנה בכל המצות יש ג״כ בחי׳ אש ומים ולכן ע״י קיום כל מצוה יבא האדם לבחי׳ רצוא ושוב כי גם כל

אבר כלול מהלב ומוח.

Ora, em todas as mitsvot há também o nível do fogo e da água; por isso, por meio do cumprimento

de cada mitsvá, a pessoa chegará ao nível de ratzo vashov, pois cada membro também é composto

pelo coração e pelo cérebro.

Cada mitsvá contém fogo e água e, por isso, leva a pessoa a ratzo vashov. Do mesmo modo, cada membro do

corpo contém algo tanto do coração quanto do cérebro.

8
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 9 – 1 4

A queima: a alma animal e seu desejo

אמנם שם הוא בחינה פרטית, אבל במצות פרה אדומה הוא כללות יחוד זה וכמו חיבור ויחוד המוח

והלב עצמן כו׳.

Ali, porém, trata-se de um nível particular; mas, na mitsvá da vaca vermelha, está a expressão ge‐

ral e coletiva dessa união, como na própria união e conjunção do cérebro e do coração, etc.

Em um único membro, a união do coração e do cérebro é apenas parcial. A vaca vermelha é como a união do

próprio cérebro e do coração: a união em sua forma geral.

58 בענין אש יו״ד ואש ה״א60 דשם מבואר ג״כ איך ע״י ועמ״ש עוד בפ׳ שלח בד״ה והיה לכם לציצית59,

המצות נמשך יחוד זה כו׳ ע״ש:

E veja-se também o que está escrito mais adiante, na Parashat Shelach, no discurso que começa

com “E será para vós como tsitsit”, a respeito do fogo do yud e do fogo do hei, onde também se ex‐

plica como essa união é atraída por meio das mitsvot, etc.; veja-se ali.

O texto remete ao discurso sobre tsitsit em Likkutei Torah, Shelach, a respeito do “fogo do yud” e do “fogo

do hei”: ish (homem) e ishá (mulher) contêm ambos esh (fogo), com um yud em um e um hei na outra. Esse

discurso também explica como as mitsvot atraem essa união para baixo.

61 ענין שריפת הפרה איך שזהו בחי׳ רצוא. והענין דאיתא בזהר )פ׳ חקת דק״פ ע״ב( פרה ב ועתה יש להבין
דקבילת מן שמאלא ומאן הוא לשמאלא שור62 כד״א ]כמה דאת אמר[ ופני שור מהשמאל63

2. Agora é preciso compreender o sentido da queima da novilha: como ela corresponde ao nível de

ratzó. A explicação é que está dito no Zohar (Parashat Chukat, p. 180b): “A novilha recebe do lado

esquerdo. E quem está à esquerda? O boi, como está escrito: ‘E o rosto de um boi à esquerda.’”

A seção 2 explica por que a queima da novilha corresponde a ratzó. O Zohar diz que a novilha “recebe do

lado esquerdo”, do boi, pois, na visão da Carruagem de Ezequiel, “o rosto de um boi” está à esquerda.

כי שמאל דוחה וימין מקרבת64 ויש למעלה בחי׳ ימין ושמאל תפרוצי65 שמבחי׳ ימין נמשך ההשפעה

בהתגלות אור וזהו ימין מקרבת

Pois “a esquerda afasta, e a direita aproxima”. E, no Alto, há os níveis de “à direita e à esquerda te

expandirás”: do nível da direita, a influência flui com uma revelação de luz, e isso é “a direita

aproxima”.

A expressão dos Sábios “a esquerda afasta, e a direita aproxima” descreve duas maneiras pelas quais a in‐

fluência Divina é concedida. Da direita, a influência vem abertamente, com luz revelada, aproximando

quem a recebe.

9
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ולכן א״א להחיצונים לקבל יניקה מבחי׳ ימין כי ההשפעה הבאה בבחי׳ ההתקרבות והחיבה אינו רק

לסט׳ ]לסטרא[ דקדושה וכמ״ש אהבתי אתכם אמר66 ה׳

Por isso, é impossível que as forças externas recebam sustento do nível da direita, pois a influência

que vem por meio da proximidade e do afeto destina-se somente ao lado da santidade, como está

escrito: “Eu vos amei, diz Havayá”,

Como a direita concede com proximidade e afeto, somente o lado da santidade recebe dela; as forças exter‐

nas, que se opõem à santidade, não podem extrair dela. “Eu vos amei, diz Havayá” mostra que esse amor se

destina ao lado da santidade.

וכתיב יאר פניו אתנו67 משא״כ הקליפות אינם מקבלים רק מבחי׳ אחוריים דהיינו כמאן דשדי בתר

כתפין ולזאת אין להם יניקה מבחי׳ ימין מקרבת כ״א אדרבה ימינך ה׳ תרעץ אויב68 כתיב

e está escrito: “Que Ele faça resplandecer Sua face sobre nós.” As kelipot, porém, recebem somen‐

te do nível do “costas” (achoraim), isto é, como alguém que lança [algo] por cima do ombro. Por

isso, não recebem sustento do nível de “a direita aproxima”; pelo contrário, está escrito: “Tua mão

direita, Havayá, despedaça o inimigo.”

O resplendor da “face” de D'us representa proximidade. As kelipot recebem somente das “costas”, como

algo lançado por cima do ombro, sem olhar; longe de alimentar o inimigo, a mão direita de D'us o

“despedaça”.

70 ,71 )ולכן בחורבן בהמ״ק ]בית המקדש[ כתיב השיב אחור ימינו69 כו׳ ועמ״ש בד״ה ואהיה אצלו אמון

72 כ״א יניקתם הוא מבחי׳ שמאל כי בענין וימינך מקרב חיקך כלה(

(Por isso, na destruição do Templo Sagrado, está escrito: “Ele retirou Sua mão direita”, etc.; e veja o

que está escrito no discurso que começa “Então eu estava junto d'Ele como um protegido”, sobre o

tema de “Tua mão direita, tira-a de dentro de Teu seio e consome [os inimigos]”.) Ao contrário, o

sustento delas provém do nível da esquerda, pois

Por isso, quando o Templo foi destruído e o inimigo prevaleceu, as Escrituras dizem que D'us “retirou Sua

mão direita”. O texto também remete ao discurso “Então eu estava junto d'Ele como um protegido”, sobre o

apelo para que D'us tire Sua mão direita “de dentro de Teu seio” e consuma o inimigo.

הנה שמאל דוחה שההשפעה שמקו השמאל אינו בבחינת ודרך ימין שמקרבת כ״א בבחי׳ דחייה שדוחה

את ההשפעה

“a esquerda afasta”: a influência da linha da esquerda não segue o modo e o caminho da direita,

que aproxima; ao contrário, segue o modo de afastar, afastando a influência.

A esquerda “afasta”: sua concessão não aproxima, mas repele, de modo que aquilo que concede chega dis‐

tante de quem concede.
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ולכן ע״י רבוי הצמצומים דחייה אחר דחייה יוכל להיות שיקבלו ג״כ החיצונים וזהו ענין פרה דקבילת

משמאלא

Por isso, mediante numerosas contrações, um afastamento após o outro, pode acontecer que tam‐

bém as forças externas recebam. E este é o sentido de “a novilha recebe da esquerda”.

Por meio de numerosas contrações, um afastamento após o outro, a influência se reduz e se distancia a tal

ponto que até as forças externas podem recebê-la. É isso que o Zohar quer dizer ao afirmar que a novilha

“recebe da esquerda”.

)ועיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ ס״פ חקת73 וע׳ בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[

פקודי דף רכ״ד74 ע״ב ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ובזהר בפ׳ אחרי דע״ט ע״ב מענין יניקת החיצונים

מקו השמאל( וזהו ענין מצות פרה אדומה לתקן ענין זה.

(Veja o comentário do Ramaz ali, o Likkutei Torah do AriZal no fim de Parashat Chukat; veja tam‐

bém o Zohar, Parte II, Pekudei, p. 224b, e o comentário do Ramaz ali; e o Zohar, em Parashat

Acharei, p. 79b, sobre o sustento das forças externas a partir da linha da esquerda.) E este é o pro‐

pósito da mitzvá da novilha vermelha: retificar esse assunto.

O trecho entre parênteses apresenta outras fontes sobre as forças externas que extraem sustento da linha da

esquerda. Como cita o Ramaz (Rabi Moshe Zacuto) na nota de Kehot, nenhuma kelipá provém da direita; a

própria esquerda, ao se estender para baixo, torna-se escória. A novilha vermelha vem reparar isso.

ושבע הזיות נכח פני אהל מועד75 היינו להעלות פנימיותה שהוא בחי׳ הטוב שנמשך ונתפשט בתוכה

מבחינת פני שור שבמרכבה ולהחזירו ולהעלותו לשרשו ואח״כ שריפת הפרה לעשותה אפר.

E as sete aspersões “em direção à frente da Tenda do Encontro” destinam-se a elevar sua dimensão

interior (pnimiyut), que é o nível do bem que foi atraído e se difundiu dentro dela a partir do nível

da face do boi na Carruagem, e a fazê-lo retornar e elevá-lo à sua raiz. E depois [vem] a queima da

novilha, para transformá-la em cinzas.

Antes de a novilha ser queimada, seu sangue é aspergido sete vezes “em direção à frente da Tenda do En‐

contro”. Isso eleva o bem que há dentro dela, que veio da “face do boi” na Carruagem, de volta à sua raiz; so‐

mente depois a novilha é queimada até virar cinzas.

הענין דהנה עד״מ כששורפים עצים ועי״ז נעשים אפר שהאפר הוא מהותו ועצמותו של העץ76 הנשרף

A explicação é a seguinte: a título de analogia, quando a madeira é queimada e, por isso, se trans‐

forma em cinzas, estas são o próprio ser e a essência da madeira queimada;

Para explicar a queima, o maamar usa uma analogia: quando a madeira queima, as cinzas que restam são a

própria essência da madeira.
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כי הכל הי׳ ]היה[ מן העפר77 רק שנרכבו בו עוד ג׳ יסודות אש רוח מים אל העפר שהוא עצמותו וע״י

השריפה באש

pois “tudo veio do pó”; apenas outros três elementos — fogo, ar e água — foram combinados com a

terra, que é sua essência. E, por meio da queima no fogo,

“Tudo veio do pó”: a terra é a essência da madeira, e fogo, ar e água apenas se combinaram com ela. A quei‐

ma os separa.

אזי ג׳ יסודות אמ״ר ]אש מים רוח[ שהיו בהעץ חלפו וכלו בעשן המתהוה מהרכבתן ויסוד הד׳ שהי׳ ]שהיה[

בעץ שזהו עצמותו

os três elementos — fogo, água e ar — que havia na madeira se dissipam e são consumidos na fu‐

maça que se forma de sua combinação; e o quarto elemento que havia na madeira, que é sua

essência,

No fogo, os outros três elementos deixam a madeira e desaparecem na fumaça produzida por sua combina‐

ção. O quarto elemento, a terra, que é a essência da madeira, permanece.

78 שבכל דבר יש חומר שהוא העפר שבו הוא הנשאר קיים והוא האפר והוא ג״כ ענין חומר וצורה79,

וצורה.

isto é, a terra que há nela, é o que permanece existente, e ela é as cinzas. E isso também corres‐

ponde à questão da matéria e da forma, pois em tudo há matéria e forma.

O que permanece é a terra que há na madeira: as cinzas. A mesma distinção pode ser expressa em termos de

matéria e forma, que existem em todo objeto físico.

והחומר הפשוט של העץ הוא יסוד העפר וג׳ היסודות אר״מ ]אש רוח מים[ הן רק הצורה של העץ וע״י

שריפת העץ נשאר רק עצם החומר שלו הפשוט כו׳.

A matéria simples da madeira é o elemento terra, e os três elementos — fogo, ar e água — são ape‐

nas a forma da madeira; e, por meio da queima da madeira, permanece apenas a essência de sua

matéria simples, etc.

A terra é a matéria simples da madeira, e os outros três elementos lhe conferem sua forma particular. A

queima remove a forma e deixa apenas a matéria simples; o parágrafo seguinte aplica isso à alma.
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והנה כך עד״מ בעבודת ה׳ יש בחי׳ עד״ז והוא כי הנפש הבהמית נשתלשלה ג״כ מפני שור מהשמאל80
81 כמו בחי׳ פרה דקבילת משמאלא.

Ora, também no serviço a D'us há, por analogia, um nível semelhante: a alma animal também des‐

cendeu de “a face de um boi à esquerda”, como o nível de “uma novilha, que recebe da esquerda”.

A analogia agora se volta ao serviço da pessoa a D'us. A alma animal, fonte dos impulsos naturais da pessoa,

também provém de “a face de um boi à esquerda”, como a novilha que “recebe da esquerda”.

וכמו שמבחי׳ פרה נמשך אחר כך ההשפעה לחיצונים כך מן המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ נמשך החשק

והתאוה לתענוגי עוה״ז בהיתר או באיסור ח״ו ]חס ושלום[,

E, assim como do nível da novilha a influência é depois transmitida às forças externas, também

dos atributos emocionais (midot) da alma animal emanam o desejo e a ânsia pelos prazeres deste

mundo, sejam eles permitidos ou proibidos, D'us não o permita.

Assim como o fluxo da novilha prossegue até as forças externas, as emoções da alma animal também dão

origem ao desejo pelos prazeres deste mundo, sejam eles permitidos ou proibidos.

והנה כשהאדם חושק וחפץ לדבר מעניני עוה״ז הגשמי הנה אותו הדבר הוא כלי להרצון והתשוקה

שבלב האדם

Ora, quando uma pessoa deseja e quer algo dentre as coisas deste mundo físico, esse objeto é um

recipiente para a vontade e o anseio que há em seu coração;

Quando uma pessoa quer algo deste mundo, o próprio objeto se torna um “recipiente” para a vontade e o

anseio em seu coração: é aquilo de que a vontade se apodera e no qual toma forma.

וכן אותיות המחשבה והדבור שמהרהר ומדבר איך להשיג הדבר הן ג״כ כלים להרצון ההוא וכ״ש ]וכל

שכן[ המעשה שהן כולם בחי׳ כלים ולבושים להרצון גם הם

e, da mesma forma, as letras do pensamento e da fala com as quais ela pensa e fala sobre como ob‐

ter esse objeto também são recipientes para essa vontade, e mais ainda o é a ação; pois todos eles

são o nível de recipientes e vestimentas para a vontade. E eles também [são]

Assim também são os pensamentos e as palavras com os quais ela planeja como obtê-lo, e ainda mais o ato

de obtê-lo. Todos são recipientes e vestimentas nos quais a vontade se reveste.

10
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כמו צורה לחומר לעצם הרצון שהוא עד״מ כמו החומר הפשוט והם הם הצורה להיות רוצה כך וכך

כו׳.

como a forma em relação à matéria, [forma] em relação à essência da vontade, que, por analogia, é

como a matéria simples; e são eles que constituem a forma, [para que ele] queira isto ou aquilo,

etc.

Nos termos da analogia da madeira, esses recipientes são a “forma”, e a própria vontade é a “matéria sim‐

ples”. Os recipientes dão à vontade indeterminada sua forma específica: querer isto ou aquilo.

והנה עצם הרצון אף שכשנתלבש בתאוה רעה הוא רע גמור מ״מ אין מהות כח הזה חטא ורע מצד עצם

עצמותו

Ora, quanto à essência da vontade: embora, quando se reveste de um desejo mau, seja inteiramen‐

te má, a natureza deste poder, contudo, não é pecado nem mal em sua própria essência;

A vontade em si, mesmo quando se liga a um desejo mau e se torna inteiramente má, não é má em sua

essência.

שהרי עצם מהותו הוא רק כח המתאוה82 והרי הוא יכול להיות כח המתאוה לטוב83 כמו שהוא עכשיו

מתאוה לרע.

pois sua natureza essencial é apenas um poder de desejar, e ele pode ser um poder que deseja o

bem, assim como agora deseja o mal.

Em si, ela é apenas uma capacidade de desejar, e essa mesma capacidade poderia desejar o bem, assim

como agora deseja o mal.

אלא שהרע הוא מה שהטה והמשיך כח המתאוה להיות מתאוה לרע ונעשה בו הצורה רע מאד ונתלבש

בלבושים צואים עד שנמשך לסור ממ״ע ]ממצות עשה[ או להתאוות לאיסור.

O mal, porém, consiste em terem desviado e conduzido o poder de desejar a desejar o mal; a forma

que nele se constituiu tornou-se muito má, e ele se revestiu de vestimentas imundas, até ser levado

a afastar-se dos mandamentos positivos ou a cobiçar o que é proibido.

O mal reside na direção que lhe foi dada: foi inclinado ao mal, assumiu uma “forma” má e vestiu “roupas

imundas”, até levar a pessoa a negligenciar os mandamentos positivos ou a cobiçar o que é proibido.

11
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אבל מצד כח המתאוה בעצמו הרי יש בכח זה להפוך לבבו מן הקצה אל הקצה להיות מתאוה ואוהב
וחפץ לדבקה בה׳ וכמ״ש נפשי אויתיך84

Mas, quanto ao próprio poder de desejar, esse poder pode transformar seu coração de um extremo

ao outro: fazê-lo desejar, amar e querer apegar-se a D'us, conforme está escrito: “Minha alma, eu

Te desejei”,

Como a própria capacidade não é má, ela pode ser transformada por completo, de um extremo ao outro, em

anseio por apegar-se a D'us. As palavras de Isaías, “Minha alma, eu Te desejei”, expressam esse anseio.

כמו שאוהב ומתאוה לחיי נפשו85 כו׳ כי באמת כח המתאוה שבנה״ב ]שבנפש הבהמית[ מצד עצמו שרשו

ויסודתו בקדושה עליונה מבחי׳ פני שור שבמרכבה כנ״ל וכמ״ש במ״א ע״פ

assim como uma pessoa ama e deseja a vida de sua alma, etc. Pois, na verdade, o poder de desejar

da alma animal, em si, tem sua raiz e seu fundamento na santidade suprema, no nível da face do

boi da Carruagem, como mencionado acima, e conforme explicado em outro lugar sobre o

versículo

O anseio por D'us pode ser como o desejo de uma pessoa por sua própria vida. O poder de desejar da alma

animal tem sua raiz na santidade, na “face do boi” da Carruagem Divina; o texto remete ao discurso sobre

“Quando saíres” (à guerra), para mais detalhes.

86 כו׳ אלא שבירידות המדרגות ונפילתן בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ נמשך שיהיה כח המתאוה גם כי תצא87,

לדבר עבירה ולזאת כשישוב אל ה׳ יוכל להפוך לבו מן הקצה

“Quando saíres”, etc. Ocorreu apenas que, com a descida dos níveis e sua queda na quebra dos re‐

cipientes (shevirat hakeilim), o poder de desejar passou a dirigir-se também a algo pecaminoso.

Portanto, quando a pessoa retorna a D'us, pode transformar seu coração de um extremo

Ele passou a desejar o pecado somente porque, na quebra dos recipientes, os níveis caíram e desceram. Por‐

tanto, quando uma pessoa retorna a D'us, pode transformar por completo o seu coração.

אל הקצה שגם כח המתאוה שהיה מלובש בתאוה רעה ישוב לאהבת ה׳ כמו שהי׳ ]שהיה[ בשרשו בבחי׳

פני שור כו׳.

ao outro, de modo que até mesmo o poder de desejar que estava revestido de um desejo mau retor‐

ne ao amor a D'us, como era em sua raiz, no nível da face do boi, etc.

Até mesmo o poder que estava revestido de um desejo mau retorna ao amor a D'us, como era em sua raiz,

na “face do boi”.
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משא״כ המעשה רע אשר מתאוה לו מחמת שהוא באמת רע גמור מצד עצמו א״א לו להתכלל בקדושה

ואין לה תקנה אלא ביטולה והעברתה מן העולם.

Não é assim com o ato mau que a pessoa deseja: como ele é, de fato, inteiramente mau em si mes‐

mo, não pode ser incluído na santidade, e não há remédio para ele senão sua anulação e remoção

do mundo.

O próprio ato mau é diferente: é mau por sua natureza e não pode ser absorvido na santidade. Só pode ser

anulado e removido do mundo.

88 פי׳ הפסוק מי אל כמוך89 גבי ענין נושא עון ועובר על פשע. וכמ״ש כ״ז ]כל זה[ בד״ה להבין

Como tudo isso é explicado no discurso que começa com “Para entender o significado do versículo

‘Quem é um D'us como Tu’”, a respeito de “Aquele que carrega a iniquidade e passa por cima da

transgressão”.

O texto se refere ao discurso em Likkutei Torah, Rosh Hashanah, sobre “Quem é um D'us como Tu, que car‐

rega a iniquidade e passa por cima da transgressão”, onde tudo isso é explicado mais detalhadamente.

וזהו ענין שריפת הפרה שישאר רק האפר שהוא ענין עצם המדות דנה״ב ]דנפש הבהמית[ דהיינו בחי׳ כח

המתאוה עד״מ כנ״ל שהוא החומר הפשוט

E este é [o significado] da queima da novilha, para que reste apenas a cinza, que representa a es‐

sência dos atributos emocionais (midot) da alma animal, isto é, o nível da força do desejo, que, a tí‐

tulo de analogia, como mencionado acima, é a matéria simples;

A queima da novilha, da qual resta apenas a cinza, representa o seguinte: o que permanece das emoções da

alma animal é somente sua essência, a força pura do desejo, a “matéria simples” da analogia.

אבל הצורה והלבושים צואים שהי׳ ]שהיה[ כח המתאוה מלובש בהן יהיו חולפים וכלים לגמרי דהיינו

שלא יהי׳ ]יהיה[ כח המתאוה מלובש בהן עוד לא במחשבה שיסיח דעתו לגמרי מלחשוב ולדבר בזה

וכ״ש ]וכל שכן[ במעשה ח״ו ]חס ושלום[.

mas a forma e as vestes imundas nas quais a força do desejo estava revestida passarão e serão com‐

pletamente consumidas. Isto é, a força do desejo não estará mais revestida nelas, nem mesmo no

pensamento, pois ele afastará completamente [o assunto] de sua mente, [deixando] de pensar e fa‐

lar a respeito dele, e muito menos de praticá-lo, D'us nos livre.

Sua “forma”, as vestes imundas nas quais estava revestida, deve ser completamente consumida: a pessoa

não deve sequer pensar ou falar sobre o que é proibido, e certamente não deve praticá-lo.

12
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91 לעשות ההפך ונגד תאות נפש
ולהיות עוצם עיניו מראות ברע90 וכדומה לאכפיא לסט״א ]לסטרא אחרא[

הבהמית בכל החושים ראיה ושמיעה כו׳ ובמחשבה דבור ומעשה.

E [ele deve] “fechar os olhos para não ver o mal”, e coisas semelhantes: subjugar a sitra achra (o

outro lado), fazendo o contrário e agindo contra o desejo da alma animal em todos os sentidos —

visão, audição etc. — e no pensamento, na fala e na ação.

Ele deve “fechar os olhos para não ver o mal” e coisas semelhantes, subjugando o outro lado ao agir contra

os desejos da alma animal com todos os sentidos, e no pensamento, na fala e na ação.

והנה ע״י אתכפיא זה שמבטל הכלים שבהם מלובש הרצון זה ולהיות דוחה אותן ממנו לגמרי ה״ז ]הרי

זה[ עד״מ

Ora, por meio dessa submissão (iskafya), na qual ele anula os recipientes nos quais essa vontade

está revestida e os afasta completamente dela, isso é, por analogia,

Essa submissão (iskafya), na qual a pessoa rejeita e afasta todos os recipientes em que o desejo estava reves‐

tido, corresponde, na analogia, à queima.

כמו שריפת הפרה שהג׳ יסודות אר״מ ]אש רוח מים[ שהיו בדרך הרכבה בה חלפו וכלו ע״י השריפה

ונשאר רק עצמותה שהוא האפר.

como a queima da novilha, na qual os três elementos — fogo, ar e água — que estavam nela combi‐

nados se dissipam e são consumidos pela queima, restando apenas sua essência, que são as

cinzas.

Na queima da novilha, o fogo, o ar e a água combinados com sua essência são consumidos, e somente as

cinzas, sua essência, permanecem.

כך כשנפרדו הלבושים צואים מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[ דהאיסור מן הנה״ב ]הנפש הבהמית[ ונשאר רק

עצם כח המתאוה דנה״ב ]דנפש הבהמית[ כאשר הוא בעצמותו ואינו מורכב ומלובש במודומ״ע ]במחשבה דבור

ומעשה[ דאיסור וזהו בחי׳ האפר

Assim também, quando as vestes impuras — o pensamento, a fala e a ação relativos ao que é proi‐

bido — são separadas da alma animal, resta apenas a essência da força de desejo da alma animal tal

como é em si mesma, sem estar combinada nem revestida pelo pensamento, pela fala e pela ação

relativos ao que é proibido: este é o nível das cinzas.

Quando os pensamentos, as palavras e os atos proibidos são removidos da alma animal, o que resta é a força

pura do desejo, já não revestida de nada proibido. Estas são as “cinzas”.

13
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ואזי יוכל להפוך אח״כ92 כח המתאוה זה מהקצה אל הקצה מאהבה רעה לאהבת ה׳ וכמ״ש ואהבת בכל

94 שגם היצה״ר ]היצר הרע[ ישוב לאהבת ה׳ ממש ,95 לבבך93 בשני יצריך,

Então ele poderá, posteriormente, transformar essa força de desejo de um extremo ao outro, de

um amor mau para o amor a D'us, conforme está escrito: “E amarás... com todo o teu coração”,

“com as duas inclinações”: até mesmo a má inclinação retornará ao próprio amor a D'us.

Então a pessoa pode transformar completamente essa força, de um amor mau para o amor a D'us. A Mishná

interpreta “com todo o teu coração” como “com as duas inclinações”: também a má inclinação deve amar a

D'us.

96 וזהו ענין שמע ישראל98 שם ע׳ והיינו שמבחי׳ אתכפיא יבא לבחינת אתהפכ א חשוכא לנהורא97,

]עיין[.

Isto é, do nível da submissão (iskafya) ele chegará ao nível de transformar as trevas em luz (it’hap‐

chá). E este é o significado de “Shemá Israel”: shem áyin.

Este é o passo de iskafya, a submissão do outro lado, para it’hapchá, a transformação das trevas em luz. O

texto alude a isso em “Shemá Israel”, cuja primeira palavra é lida como duas: shem áyin.

דהנה ע׳ רבתי זהו ז׳ מדות דקדושה הכלולים מיו״ד והן ע׳ ]שבעים[ נפש דיעקב99 וע״י שבה״כ ]שבירת

101 כו׳ הכלים[ שהי׳ ]שהיה[ בז׳ מדות הנ״ל בחי׳ ז׳ מלכין קדמאין דתהו דארץ אדום100 וימלוך וימת102,

נתהוו מזה המדות רעות ג״כ ע׳ ]עיין[ בחי׳.

Pois o áyin maiúsculo representa os sete atributos emocionais de santidade, cada um composto de

dez; eles são as setenta almas de Yaakov. E, por meio da quebra dos recipientes que ocorreu nesses

sete atributos — o nível dos sete reis primordiais de Tohu, da “terra de Edom”, “e reinou... e mor‐

reu” etc. —, surgiram daí também os atributos maus, em setenta níveis.

O áyin maiúsculo de Shemá (ayin significa setenta) representa os sete atributos emocionais de santidade,

cada um composto de dez, que também correspondem às setenta almas da família de Yaakov. Quando esses

sete atributos se quebraram, no mundo de Tohu representado pelos reis de Edom que “reinaram” e “morre‐

ram”, surgiram setenta atributos maus correspondentes a eles.
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וצריך לברר המדות רעות ולהעלותן לשרשן לבחי׳ ע׳ רבתי, ועמ״ש מזה בד״ה וכל בניך103 למודי104

גבי ענין ורב שלום, וזהו שם ע׳ ]עיין[.

É preciso refinar os atributos maus (midot) e elevá-los à sua raiz, ao nível do áyin maiúsculo; veja o

que está escrito sobre isso no discurso que começa “E todos os teus filhos serão discípulos de Ha‐

vayá”, a respeito de “e grande será a paz”. E isso é Shem Áyin.

Os atributos maus devem ser refinados, separando-se deles o bem, e elevados de volta à sua raiz no áyin

maiúsculo, os setenta atributos sagrados. O texto remete ao discurso sobre “E todos os teus filhos serão dis‐

cípulos de Havayá, e grande será a paz de teus filhos” e, em seguida, explica a expressão Shem Áyin.

דהנה כתיב ובקשתם משם את105 ה׳ כו׳ משם דייקא כמ״ש קראו שם פרעה106 מלך מצרים,

Pois está escrito: “E de lá buscarás Havayá”, etc.; “de lá” (misham), especificamente, como está es‐

crito: “Clamaram ali: ‘Faraó, rei do Egito’”,

O versículo diz: “E de lá buscarás Havayá”: de lá (misham), especificamente. No versículo “Clamaram ali:

‘Faraó, rei do Egito’”, sham, “ali”, é o lugar do Faraó, o domínio oposto à santidade.

כי לשון שם הוא מקום הסט״א ]הסטרא אחרא[ כי לשון זה הוא דבר שיכול ממש להראות באצבעו אשר

יאמר עליו

pois o termo sham (“ali”) designa o lugar da sitra achra (o outro lado). O termo zeh (“isto”) [desig‐

na] algo para o qual se pode realmente apontar com o dedo e dizer

Sham, “ali”, indica algo distante e, portanto, designa o lugar do outro lado. Zeh, “isto”, é usado para algo

que está bem diante da pessoa, para o qual ela pode apontar com o dedo e dizer: “Isto é.”

כי הוא זה107 וא״א לומר כך רק על הקב״ה כמ״ש זה אלי ואנוהו כו׳ כי מלא כל הארץ כבודו, אבל

מקום ומשכן הקליפות הוא רחוק מאד

“que isto é”; e isso não pode ser dito senão do Santo, bendito seja Ele, como está escrito: “Este é

meu D'us, e eu O glorificarei”, etc., pois “a terra inteira está cheia de Sua glória”. Mas o lugar e a

morada das kelipot (as cascas) estão muito distantes;

Somente D'us pode verdadeiramente ser chamado “isto”, como no Cântico do Mar: “Este é meu D'us”, pois

“a terra inteira está cheia de Sua glória” e Ele está presente em toda parte. As kelipot, em contraste, estão

muito distantes Dele.
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לכן נק׳ שם כלומר עמוק מאד למטה וז״ש ]וזהו שכתוב[ ושם ימותו108 שהוא מקום המיתה ושבה״כ ]ושבירת
109 הכלים[ כו׳ וזהו ובקשתם משם את ה׳ אלקיך ומצאת כו׳ כי לית אתר פנוי מיניה110,

por isso é chamado sham (“ali”), isto é, muito profundamente abaixo. E este é [o sentido de] “E ali

morrerão”: trata-se do lugar da morte e da quebra dos recipientes (shevirat hakeilim), etc. E este é

[o sentido de] “E de lá buscarás Havayá, teu D'us, e O encontrarás”, etc., pois “não há lugar vazio

Dele”.

Assim, o lugar das kelipot é chamado “ali”: muito profundamente abaixo. “E ali morrerão” mostra que esse

é o lugar da morte e da quebra dos recipientes; ainda assim, de lá é possível buscar D'us e encontrá-Lo, pois

não há lugar vazio Dele.

ולכן גם מבחי׳ שם יוכלו למצוא את ה׳ ע״י ובקשתם את ה׳ לצעוק אל ה׳ בצר לו111 מעומקא דליבא
114 112 וע״פ אני לדודי. ובחי׳ תשובה. ועמ״ש מענין זה ע״פ וישב יעקב113,

Portanto, também do nível de sham poderão encontrar D'us, por meio de “buscarás Havayá”: cla‐

mando a D'us em sua aflição, do fundo do coração, e pelo nível de teshuvá (retorno). Veja também

o que está escrito sobre esse assunto a respeito do versículo “E Yaakov estabeleceu-se” e do versí‐

culo “Eu sou do meu Amado”.

Mesmo desse lugar mais baixo, a pessoa pode encontrar D'us buscando-O: clamando a Ele em sua aflição,

do fundo do coração, o que é teshuvá. O texto remete às discussões sobre “E Yaakov estabeleceu-se” e “Eu

sou do meu Amado”.

ם ע׳ שמתעלה החיות לשרשו וזהו ענין שריפת ם נעשה שֵׁ ואזי אתהפכא חשוכא לנהורא115 ומבחי׳ שָׁ

הפרה לאפר כו׳ כנ״ל,

Então, a escuridão é transformada em luz, e do nível de sham torna-se Shem Áyin, pois a força vi‐

tal é elevada à sua raiz. E este é [o sentido de] queimar a novilha até reduzi-la a cinzas, etc., como

mencionado acima.

Então a escuridão se transforma em luz: a força vital que havia caído “ali” (sham) é elevada à sua raiz e tor‐

na-se Shem Áyin, parte dos setenta atributos sagrados. É isso que a queima da novilha até reduzi-la a cinzas

realiza.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 5 – 1 7

A água viva e o verme

116 שם רפ״ח ניצוצין ושם ב״ן ]שם ב״ן[ בגימט׳ ]בגימטריא[ שם117 והם
)והיינו כמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[

118 מתעלים לשרשן בע׳ רבתי ז״ת ]ז׳ תחתונות[ דס״ג ]דשם ס״ג[, ועיין מ״ש בפ׳ וישלח סד״ה ויאבק איש119,

כו׳.

(E isso corresponde ao que está escrito em Pri Etz Chaim: sham, as 288 centelhas e o Nome Ban

(52) [juntos] equivalem, em valor numérico, a sham; e eles se elevam à sua raiz no áyin maiúsculo,

as sete [Sefirot] inferiores do Nome Sag (63). Veja também o que está escrito na Parashá Vayishla‐

ch, no fim do discurso que começa “E um homem lutou”, etc.)

Pri Etz Chaim explica que as centelhas caídas, em número de 288, juntamente com o Nome Ban (52), so‐

mam 340, o valor numérico de sham. Elas se elevam à sua raiz no áyin maiúsculo, que são as sete Sefirot in‐

feriores do Nome Sag.

וזהו שהפרה באה לטהר טומאת מת היינו בחי׳ שבה״כ ]שבירת הכלים[ דזמ״ל ]דז׳ מלכים[ הנ״ל שנק׳ וימת

122 כו׳ וזהו שקורין פ׳ פרה 120 ועמ״ש ע״פ ויאכילך את המן כו׳ מאן דנפיל מדרגי׳ ]מדרגיה[ אקרי מית121,
123 ,124 קודם ר״ח ]ראש חודש[ ניסן ליטהר ולבא לבחי׳ יציאת מצרים כו׳ ועיין ברבות בא פי״ט(:

E é por isso que a novilha vem purificar da impureza dos mortos: isto é, o nível da quebra dos reci‐

pientes dos sete reis mencionada acima, que é chamado “e morreu” etc., pois “aquele que cai de

seu nível é chamado morto”. E veja o que está escrito sobre o versículo “E Ele te alimentou com o

maná” etc. É por isso que a Parashá da Novilha é lida antes de Rosh Chodesh Nissan: para purifi‐

car-se e chegar ao nível do Êxodo do Egito etc. E veja [Midrash] Rabbah, Bo, capítulo 19.

É por isso que a novilha vermelha purifica da impureza da morte: ela repara a “morte” dos sete reis, a que‐

bra dos recipientes, pois “aquele que cai de seu nível é chamado morto”. É também por isso que a Parashá

da Novilha é lida antes de Rosh Chodesh Nissan: para purificar-se e estar pronto para o Êxodo, conforme o

Midrash citado relaciona a novilha à oferenda de Pêssach.

ג והנה בחי׳ שריפת הפרה לאפר הוא להיות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך125 והוא בחי׳ רצוא אם רץ

לבך126 יסוד האש שבלב ואח״כ צ״ל בחי׳ שוב

3. Ora, o nível da queima da novilha até reduzi-la a cinzas é para que haja “Amarás… com todo o

teu coração”, “com ambas as tuas inclinações”; este é o nível de ratzo, “se teu coração corre”, o

elemento do fogo no coração. E depois deve haver o nível de shov,

A seção 3 passa à segunda etapa, a água viva. A queima até virar cinzas representava amar D'us “com ambas

as tuas inclinações”, o ratzo do fogo no coração; depois disso, deve vir o shov, o retorno.

15
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והוא ענין מ״ש ונתן עליו מים חיים אל כלי127 דכמו מים חיים הם הנובעים מתחת הארץ שמקורם הוא

בהעלם בתוך הארץ ונמשכים מההעלם אל הגילוי כך

e este é o sentido do que está escrito: “e colocará sobre ela água viva num recipiente”. Pois, assim

como a água viva é [água] que brota de debaixo da terra, cuja fonte está oculta dentro da terra e é

conduzida da ocultação à revelação, assim

Esta é a “água viva num recipiente” colocada junto às cinzas. Água viva é água de nascente, que sobe de

uma fonte oculta nas profundezas da terra e chega à superfície.

129 וטמירו דכל טמירין אנכי מי שאנכי הנה הוא ית׳ נק׳ מקור מים חיים128 כי הוא סתימו דכל סתימין
וממנו ית׳ נמשך בחי׳ מים חיים היא התורה130

Ele, bendito seja, é chamado “a fonte de água viva”, pois é “o oculto de todos os ocultos” e “o enco‐

berto de todos os encobertos”, “Eu sou quem sou”; e Dele, bendito seja, é atraído o nível de água

viva, que é a Torá,

Assim, D'us é chamado “a fonte de água viva”, pois Ele é totalmente oculto, “o oculto de todos os ocultos”, o

“Eu” de “Eu sou quem sou”. Dele flui a “água viva”, que é a Torá.

132 כי החכמה שהיא בחי׳ חכמה עילאה שנאמר בה והחכמה תחיה131 ולכן נאמר ימותו ולא בחכמה.

היא בחי׳ עץ חיים.

que é o nível da Chochmá superior, sobre a qual está dito: “e a sabedoria dá vida”; por isso, está

dito: “Eles morrem, e não pela sabedoria”. Pois Chochmá é o nível da Árvore da Vida.

A Torá é a Chochmá superior, e a sabedoria “dá vida”; sobre aqueles que perecem, diz-se que morrem “não

pela sabedoria”. Chochmá é a Árvore da Vida.

אך הנה המשכה זו דמים חיים הוא אל כלי דוקא שהם מעשה המצות שהם בחי׳ כלים

No entanto, esta condução da água viva para baixo é especificamente “para dentro de um recipien‐

te”: estes são os atos das mitsvot, que constituem o nível dos recipientes.

Mas a água viva deve ser colocada “num recipiente”: as mitsvot praticadas são os recipientes que recebem e

contêm o fluxo atraído da fonte da Torá.
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133 שכל מצוה ומצוה היא בחי׳ כלי מיוחד לגילוי כי רמ״ח מ״ע ]מצות עשה[ נק׳ רמ״ח אברים דמלכא134,

אור כמו בתפילין הגילוי בבחי׳ מוחין ובצדקה בבחי׳ חסד כו׳

Pois as 248 mitsvot positivas são chamadas “os 248 membros do Rei”, porque cada mitsvá é o nível

de um recipiente específico para a revelação da luz: assim, nos tefilin, a revelação se dá no nível do

intelecto (mochin), e na tsedacá, no nível de Chessed (bondade), etc.

As 248 mitsvot positivas são “os 248 membros do Rei”: cada mitsvá é um recipiente para uma revelação es‐

pecífica da luz Divina, assim como cada membro serve a uma faculdade particular. Os tefilin revelam a luz

do intelecto; a tsedacá revela a luz de Chessed, a bondade.

136 וכן אותיות התורה הם ג״כ בחי׳ )ועמ״ש בד״ה ראיתי והנה מנורת זהב135 ובד״ה וקבל היהודים(

כלים כו׳.

(E veja o que está escrito no discurso que começa “Vi, e eis que um candelabro todo de ouro”, e no

discurso que começa “E os judeus aceitaram sobre si”.) Da mesma forma, as letras da Torá tam‐

bém constituem o nível dos recipientes, etc.

O texto remete a dois discursos para uma explicação mais ampla: “Vi, e eis que um candelabro todo de

ouro” e “E os judeus aceitaram sobre si”; acrescenta que as letras da Torá também são recipientes para sua

luz.

)ועמ״ש בפ׳ מקץ בד״ה נר חנוכה כו׳ ומזוזה מימין כו׳(. וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳ שוב לאחד

(E veja o que está escrito na Parashat Mikets, no discurso que começa “A lâmpada de Chanucá”,

etc., “e a mezuzá à direita”, etc.) Tudo isso constitui o nível de “retorno ao Uno”,

Outra referência remete ao discurso sobre Chanucá, a respeito da “mezuzá à direita”. Toda essa condução

para baixo por meio da Torá e das mitsvot é o “retorno ao Uno”, o shov.

והיינו שלאחר בחי׳ הרצוא שהוא ענין אפר הפרה צ״ל בחי׳ שוב להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה מלמעלה

למטה ע״י עסק התומ״צ ]התורה ומצות[ והמשכה זו היא ממקור מים חיים ממש שהוא בחי׳ מקור התורה

א״ס ב״ה

Isto é, depois do nível de ratso, que é o assunto das cinzas da novilha, deve haver o nível de shov:

atrair para baixo a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, de cima para baixo, por

meio do estudo da Torá e do cumprimento das mitsvot. E essa atração para baixo provém da pró‐

pria fonte das águas vivas, que é o nível da fonte da Torá, o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele.

Depois do ratso, as cinzas, deve vir o shov: atrair a Luz Infinita para baixo, ao mundo, por meio do estudo da

Torá e do cumprimento das mitsvot. Esse fluxo provém da própria fonte das águas vivas, o Infinito, que é a

fonte da própria Torá.
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כי רוח אייתי רוח137 ואמשיך רוח שע״י אם רץ לבך כו׳ ואתהפכא חשוכא לנהורא דנה״ב ]דנפש הבהמית[

שזהו בחי׳ תשובה עי״ז ממשיך מבחי׳ מקור מים חיים כו׳

Pois “o espírito traz espírito e atrai espírito”: por meio de “se o teu coração corre”, etc., e da trans‐

formação da escuridão da alma animal em luz, que é o nível da teshuvá (retorno), atrai-se, por

meio disso, do nível da fonte das águas vivas, etc.

A afirmação do Zohar, “o espírito traz espírito e atrai espírito”, explica como isso ocorre: a corrida do cora‐

ção e a transformação da escuridão da alma animal em luz, que é a teshuvá, elevam-se de baixo e atraem,

em resposta, um fluxo da fonte das águas vivas.

138 כי גם אחר בחי׳ שוב מ״מ צ״ל ניכר רישומו של הרצוא ולכן צ״ל נתינת האפר ע״ג ]על גבי[ המים139,

140 כו׳. כי צ״ל תמיד רצוא ושוב וכמ״ש במ״א בד״ה וכל העם רואים141,

Por isso, as cinzas devem ser colocadas sobre a água: pois, mesmo depois do nível de shov, ainda

assim a marca do ratso deve permanecer reconhecível, porque deve haver sempre ratso vashov,

como se explica em outro lugar, no discurso que começa com “E todo o povo viu”, etc.

Por isso as cinzas são colocadas junto com a água: mesmo no retorno, a marca da corrida deve permanecer,

pois deve haver sempre tanto corrida quanto retorno. O texto faz referência ao discurso “E todo o povo viu”.

בשגם כי האפר והרצוא הוא הגורם המשכת המים חיים ממקור מים חיים כנ״ל )ועמ״ש בד״ה ואהיה
144 142 בענין אני תורתך שעשעתי143 ועמ״ש במ״א ע״פ הזהר פ׳ תזריע( אצלו אמון

Ainda mais, pois as cinzas e o ratso são o que provocam a atração das águas vivas desde a fonte das

águas vivas, como mencionado acima. (E veja o que está escrito no discurso que começa com “En‐

tão eu estava junto a Ele como um educando”, a respeito de “Eu me deleitava com a Tua Torá”; e

veja o que está escrito em outro lugar sobre o Zohar, Parshas Tazria.)

Além disso, as cinzas, a corrida, são o que atraem as águas vivas de sua fonte. O parêntese remete ao discur‐

so “Então eu estava junto a Ele como um educando”, sobre “Eu me deleitava com a Tua Torá”, e a uma expli‐

cação de uma passagem do Zohar em Parshas Tazria.

)דמ״ט א׳( בענין הזה עליהם מי חטאת145 שיורי טלא דבדולחא146 כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ ששים המה

מלכות147 כו׳ אחת היא יונתי148 כו׳.

(página 49a), a respeito de “aspergir sobre eles as águas de purificação”, “os restos do orvalho de

cristal”, etc. E veja o que está escrito na explicação sobre “Há sessenta rainhas”, etc., “Minha pom‐

ba é única”, etc.

Essa passagem do Zohar fala das “águas de purificação” aspergidas sobre os levitas como “os restos do orva‐

lho de cristal”. Outra referência é à explicação de “Há sessenta rainhas… Minha pomba é única”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

31likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/1/

149 ואזוב ושני תולעת והשליך אל תוך שרפת הפרה. ובזה יובן ג״כ מ״ש ולקח הכהן עץ ארז

Com isso também se compreenderá o que está escrito: “E o kohen tomará madeira de cedro, hisso‐

po e lã escarlate (shni tola'as), e os lançará no meio da queima da novilha.”

A mesma ideia explica os três elementos lançados no fogo da novilha: madeira de cedro, hissopo e “escarla‐

te”, shni tola'as, literalmente, o carmesim do verme.

דהנה כתיב אל תיראי תולעת יעקב150 מתי ישראל וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מה תולעת זו אינה

מכה ארזים

Pois está escrito: “Não temas, verme (tola'as) Yaakov, homens de Israel”; e nossos Sábios, de aben‐

çoada memória, disseram: “Assim como este verme só golpeia os cedros

Isaías chama Israel de “verme (tola'as) Yaakov”. Os Sábios explicam: assim como o pequeno verme vence o

poderoso cedro apenas com a boca, também a força de Israel está na boca.

151 כך ישראל אין להם אלא תפלה כו׳ וכן בדיבור התורה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם אלא בפיה152,

לברכה[ )במ״ק ]במועד קטן[ דט״ז ע״ב(

com a boca, assim Israel não tem nada além da oração”, etc. E o mesmo se aplica à fala da Torá,

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória (em Moed Katan, página 16b).

A arma de Israel é a oração, o poder da boca. O mesmo se aplica às palavras da Torá pronunciadas, como

afirma o Talmud a respeito do rei David.

153 עצמו כתולעת וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ גבי דוד כשהיה יושב ועוסק בתורה היה מעדן

ע״פ הקל קול יעקב154 כו׳ וע׳ מזה בזהר ס״פ וישלח )דקע״ח א׳( ובפ׳ תרומה )דקל״ט א׳(.

Quanto a David: quando se sentava e se ocupava com a Torá, tornava-se suave como um verme; e,

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória, sobre o versículo “A voz é a voz de Yaakov”,

etc. Veja também sobre isso o Zohar, no fim da Parashat Vayishlach (página 178a) e na Parashat Te‐

rumah (página 139a).

Quando David se sentava e estudava Torá, “tornava-se suave como um verme”. O texto acrescenta o ensina‐

mento dos Sábios sobre “A voz é a voz de Yaakov” e duas passagens do Zohar sobre o mesmo tema.
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והענין כי עסק התורה הנק׳ מים חיים צ״ל בדבור דוקא וכמ״ש ודברת בם155 ולא סגי בהגיון במחשבה

לבד. וכנודע ג״כ שכל המצות צריך לקיימן במעשה ודבור ומחשבה.

A explicação é que a dedicação à Torá, chamada de água viva, deve ocorrer especificamente por

meio da fala, como está escrito: “e falarás delas”; a meditação apenas no pensamento não basta.

Como também é sabido, todas as mitsvot devem ser cumpridas por meio da ação, da fala e do

pensamento.

O estudo da Torá, a “água viva”, deve ser pronunciado em voz alta: “e falarás delas”; pensar nela apenas não

é suficiente. De fato, cada mitsvá deve ser cumprida por meio da ação, da fala e do pensamento.

וגם המצות שאינן נוהגות אלא בפני הבית שא״א לקיימן במעשה אבל בדבור אפשר לקיימן וכמארז״ל

]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל העוסק בתורת עולה156 כאלו הקריב עולה כו׳.

E mesmo as mitsvot que se aplicam somente enquanto o Templo existe, e que não podem ser cum‐

pridas por meio da ação, podem ser cumpridas por meio da fala, como disseram nossos Sábios, de

abençoada memória: “Quem se dedica ao estudo da Torá sobre a oferenda de elevação é conside‐

rado como se tivesse oferecido uma oferenda de elevação”, etc.

Mesmo as mitsvot que se aplicam somente enquanto o Templo existe, e que não podem ser realizadas na

prática, podem ser cumpridas por meio da fala: quem estuda as leis da oferenda de elevação é considerado

“como se a tivesse oferecido”.

והענין הוא שע״י הדבור בד״ת ]בדברי תורה[ נמשך ומתלבש כח הדבור העליון בפי המדבר וכמ״ש

ודברי157 אשר שמתי בפיך158 וכמ״ש במ״א בכמה דוכתי,

A explicação é que, ao falar palavras de Torá, o poder da fala superior é atraído para baixo e se re‐

veste na boca de quem fala, como está escrito: “e Minhas palavras, que pus em tua boca”; e como é

explicado em outros lugares, em diversas ocasiões.

A razão é que, quando alguém pronuncia palavras de Torá, a própria fala superior de D'us é atraída para

baixo e se reveste em sua boca, como em “Minhas palavras, que pus em tua boca”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

33likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/1/

)ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה בחדש השלישי159 בפי׳ לאמר דתחלת עשרת הדברות ועמש״ש ]ועיין מה שכתוב שם[
160 גבי ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך162 סד״ה משה ידבר ועמ״ש סד״ה ביום השמיני עצרת161,

163 בענין פי׳ את ה׳ האמרת היום165 כו׳ ובד״ה וארשתיך לי164,

(Veja também o que está escrito na Parashat Yitro, no discurso que começa “No terceiro mês”, so‐

bre o significado de “dizendo” (lemor) no início dos Dez Mandamentos; veja também o que está es‐

crito ali, no fim do discurso que começa “Moshe falará”; e o que está escrito no fim do discurso

que começa “No oitavo dia, uma assembleia”, a respeito de “E pus Minhas palavras em tua boca, e

à sombra de Minha mão te cobri”; e no discurso que começa “E te desposarei para Mim”, sobre o

significado de “Declaraste hoje que Havayá”, etc.;

Uma longa digressão enumera discursos sobre o poder da Torá falada: sobre “dizendo” no início dos Dez

Mandamentos; sobre “Moshe falará”; sobre “Pus Minhas palavras em tua boca, e à sombra de Minha mão te

cobri”; e sobre “Declaraste hoje que Havayá”.

ומ״ש סד״ה להבין מ״ש ביום166 השמיני עצרת גבי תען לשוני אמרתך167 ועמ״ש מענין הדבור בד״ת

]בדברי תורה[ בד״ה קא מיפלגי168 במתיבתא דרקיעא אם בהרת קדמה169 כו׳. וע׳ בזהר ס״פ משפטים(

e o que está escrito no fim do discurso que começa “Para compreender o que está escrito: ‘No oita‐

vo dia, uma assembleia’”, a respeito de “Minha língua responderá à Tua palavra”; e veja o que está

escrito sobre falar palavras de Torá no discurso que começa “Discutiram na Academia Celestial: se

a mancha branca precedeu”, etc. Veja também o Zohar no fim da Parashat Mishpatim)

A sequência menciona o discurso sobre “Minha língua responderá à Tua palavra”, aquele sobre a discussão

na Academia Celestial a respeito de a mancha branca ter precedido, e uma passagem do Zohar no fim da Pa‐

rashat Mishpatim.

)דקכ״ג א׳( בענין דעת גניז בפומא170 כו׳ ומ״ש ע״ז בספר מבוא שערים )שער שלישי ח״ב ]חלק ב׳[ פ״ג ]פרק ג׳[(

ועיין ברבות

(página 123a), sobre o assunto de “Daat está oculta na boca”, etc.; e o que está escrito a esse res‐

peito no livro Mavo She'arim (Sha'ar 3, parte 2, capítulo 3); e veja [Midrash] Rabbah,

Essa passagem do Zohar diz que Daat, o conhecimento, está “oculta na boca”, e a obra cabalística Mavo

She'arim discute o assunto. Em seguida, cita-se o Midrash sobre Ki Sisa.
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כי תשא פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[ גבי נתן לו מתוך פיו171 כו׳ מפיו דעת172 כו׳ ע״ש ועמ״ש בד״ה ויאמר

כו׳ מי שם פה לאדם173 כו׳ ועיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״א ]חלק א׳[ ספ״ה.

Ki Sisa, capítulo 41, a respeito de “Deu-lhe de dentro de Sua boca”, etc., “de Sua boca, conheci‐

mento”, etc.; veja ali. E veja o que está escrito no discurso que começa “E disse”, etc., “Quem deu

boca ao homem”, etc. Veja também Sefer Shel Beinonim, Parte I, fim do capítulo 5.

O Midrash diz que D'us deu a Torá a Moshe “de dentro de Sua boca”, como um pai que dá ao filho amado um

bocado de sua própria boca, citando “de Sua boca, conhecimento e entendimento”. As referências adicio‐

nais são ao discurso sobre “Quem deu boca ao homem” e ao fim do capítulo 5 de Tanya (Sefer Shel

Beinonim).

וז״ש ]וזהו שכתוב[ למען תהיה תורת ה׳ בפיך כו׳ בפיך דייקא וזהו ענין תולעת יעקב שכחו בפיו
174 ,175 דייקא.

E este é [o sentido de] o que está escrito: “para que a Torá de Havayá esteja em tua boca”, etc.: “em

tua boca” especificamente. E este é [o sentido de] “Yaakov, o verme”, cuja força está especifica‐

mente em sua boca.

Assim, o versículo diz que a Torá deve estar especificamente “em tua boca”. Este é “Yaakov, o verme”: como

o verme, a força de Israel está na boca.

וזהו עיקר בחי׳ מדבר. וכמ״ש במב״ש ]במבוא שערים[ שם כי ההבדל בין חי מדבר לחי בלתי מדבר הוא

בפה כו׳.

E esta é a essência do nível de medaber (o ser falante). Como está escrito em Mavo She'arim, ali, a

diferença entre um ser vivo que fala e um ser vivo que não fala está na boca etc.

É o poder da boca que faz do ser humano um medaber, um “ser falante”, o mais elevado entre os tipos de

criação. Como diz Mavo She'arim, o que distingue uma criatura falante das demais criaturas vivas é a boca.

אך הכח הזה היינו כשיהיה הדבור בד״ת ]בדברי תורה[ בבחי׳ ביטול כמ״ש ולא תחללו176 כו׳ שלאלעשות

חלל ומסך מבדיל.

Mas esse poder [se manifesta] quando a fala em palavras de Torá está num estado de autoanulação

(bitul), como está escrito: “E não profanareis” etc. — isto é, não fazer um vazio (chalal) e uma tela

separadora.

Mas a boca só possui esse poder quando as palavras de Torá são pronunciadas com autoanulação. “Não pro‐

fanareis” (techalelu) é interpretado como “não façais um vazio” (chalal): a importância própria cria uma

brecha, uma tela que separa a pessoa de D'us.
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178 וזהו בחי׳ תולעת היינו שיהיה בבחי׳ ביטול בבחי׳ נבזה בעיניו נמאס177 ואנכי תולעת ולא איש179,

ועי״ז יהיה הכח בפיו כשמדבר דברי תורה להיות ואשים דברי180 ממש בפיך ועי״ז יהיה עצום כח פיו

לגרש ולהפריד יניקת החיצונים

E este é o nível do verme: que ele esteja num estado de autoanulação, no nível de “humilde aos

próprios olhos, desprezado”, e “Mas eu sou um verme e não um homem”. Por meio disso, haverá

poder em sua boca quando falar palavras de Torá, de modo que “E pus as Minhas palavras”, lite‐

ralmente, “em tua boca”; e, por meio disso, o poder de sua boca será vigoroso para expulsar e se‐

parar a nutrição das forças externas

Essa autoanulação é a qualidade do verme: ser humilde aos próprios olhos, como disse David: “Sou um ver‐

me e não um homem”. Então, as palavras de D'us são verdadeiramente colocadas na boca da pessoa, e sua

fala tem força para afastar as forças externas e cortar sua nutrição.

)ועמ״ש בפ׳ מקץ בד״ה רני ושמחי181 בענין בחי׳ אחותי שהוא מדרגת מארי תורה. ושם בביאור ע״פ

המגביהי לשבת182 בענין רב יהודה כולה תנוייה בנזיקין הוה(

(E veja o que está escrito na Parashat Miketz, no discurso que começa com “Canta e alegra-te”, so‐

bre o nível de “minha irmã”, que é o grau dos mestres da Torá; e ali, na explicação sobre “Aquele

que está entronizado no alto”, a respeito de Rav Yehudah, cujo estudo inteiro era em Nezikin),

O parêntese remete a dois discursos na Parashat Miketz: um sobre “Canta e alegra-te”, a respeito do nível

chamado “minha irmã”, os mestres da Torá; e outro sobre “Aquele que está entronizado no alto”, a respeito

de Rav Yehudah, cujo estudo inteiro era sobre as leis dos danos (Nezikin).

וכמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ )שער ה׳ פ״ג ]פרק ג׳[( בענין עולת תמיד עולת אותיות תולע והוא בחי׳ תולעת

יעקב183 וע״ז נאמר צו את בני ישראל כו׳ להקריב184 אותיות להרקיב כמו התולע שמכלה ומרקיב את

עץ החזק כו׳

e como está escrito em Pri Etz Chaim (Sha'ar 5, capítulo 3), a respeito da oferta queimada contí‐

nua: olat (oferta queimada) tem as mesmas letras que tola (verme), e este é o nível de “o verme de

Yaakov”. E a respeito disso está dito: “Ordena aos filhos de Israel” etc.: lehakriv (oferecer) tem as

mesmas letras que leharkiv (apodrecer), como o verme que consome e apodrece a madeira resis‐

tente etc.

Pri Etz Chaim observa que olat (oferta queimada) tem as mesmas letras que tola (verme), e lehakriv (ofere‐

cer), as mesmas letras que leharkiv (apodrecer). Como um verme que atravessa a madeira dura, a oferta cor‐

rói aquilo que se opõe à santidade.
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ולכן ר״ת ]ראשי תיבות[ אנא בכח185 גדולת ית״ץ גימטריא תולע שע״י התורה ימינך נאדרי בכח186

187 כו׳ ,188 שממשיך בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ בחסד דרועא ימינא189,

Portanto, as iniciais de “Ana b'choach gedulas yeminecha tatir tzerurah” (“Por favor, pelo grande

poder de Tua mão direita, liberta o cativo”) têm o valor numérico de tola (verme): pois, por meio

da Torá, “Tua mão direita é gloriosa em poder”, ao atrair o nível da Chochmá superior (Chochmá

Ila'á) para Chessed (bondade), “o braço direito” etc.

As iniciais da primeira linha da prece Ana B'choach equivalem a 506, o valor numérico de tola, “verme”.

Essa linha fala da “mão direita” de D'us: por meio da Torá, a Chochmá suprema é atraída para Chessed, o

braço direito, e “Tua mão direita é gloriosa em poder”.

ועי״ז נמשך להפריד יניקת החיצונים והוא גם כן מה שכתוב אחר כך קבל רנת עמך כו׳ ר״ת ]ראשי תיבות[

קר״ע שט״ן

E por meio disso é atraída [a força] para separar a nutrição das forças externas. E isso também cor‐

responde ao que está escrito em seguida: “Kabel rinas amcha” (“Aceita o canto de Teu povo”) etc.,

cujas iniciais são kra Satan (“rasga Satan”);

Esse poder separa as forças externas de sua nutrição. A linha seguinte de Ana B'choach, “Aceita o canto de

Teu povo”, tem iniciais que formam kra Satan, “rasga Satan”.

כי כן בחי׳ לימוד התורה בפיו כשהוא בבחי׳ ביטול ע״ד ואנכי תולעת כו׳ להרקיב ולקרוע יניקת

החיצונים שמסט׳ ]שמסטרא[ דשמאלא ע״ד פרה דקבילת משמאלא

pois assim é o nível do estudo da Torá com a boca, quando está num estado de autoanulação, à ma‐

neira de “Mas eu sou um verme” etc.: apodrecer e arrancar a nutrição das forças externas, que

provém do lado esquerdo, à maneira de “uma novilha, que recebe do lado esquerdo”.

A Torá pronunciada com autoanulação, como o verme, apodrece e arranca a nutrição que as forças externas

extraem do lado esquerdo, o lado de que “a novilha recebe”.

וזהו ענין קרע שטן )וכמ״ש תהלים ע״א י״ג( יכלו שוטני נפשי, ]ועמ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ ובלק״ת ]ובלקוטי

תורה )להאריז״ל([ פרשה תרומה

E este é [o significado de] “rasga Satan”, como está escrito em Salmos 71:13: “Sejam consumidos os

adversários (sotnei) da minha alma.” [E veja o que está escrito em Pri Etz Chaim e em Likkutei To‐

rah do Arizal, Parashat Terumá,

“Rasga Satan” alude ao versículo “Sejam consumidos os adversários (sotnei) da minha alma”. Uma nota en‐

tre colchetes acrescenta referências a Pri Etz Chaim e a Likkutei Torah do Arizal.
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כי ג״כ ר״ת ]ראשי תיבות[ שועתנו קבל ושמע צעקתנו יודע תעלומות הוא גימטריא תולעת וענין זה י״ל

]יש לומר[ דקאי על דבור אותיות התפלה

cujas iniciais de “Shav'asenu kabel ushma tza'akasenu yode'a ta'alumos” (“Aceita nosso clamor e

ouve nossa súplica, Tu que conheces os mistérios”) também equivalem, em valor numérico, a to‐

la'at (verme); e pode-se dizer que este assunto se refere à fala das letras da oração,

As iniciais da última linha de Ana B'choach — “Aceita nosso clamor e ouve nossa súplica, Tu que conheces

os mistérios” — equivalem a 906, o valor de tola'at, “verme”. O texto sugere que isso se refere às letras pro‐

nunciadas na oração.

וכמו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ תולעת יעקב דקאי על התפלה וא״ש ]ואתי שפיר[ ענין

השלכת תולעת שני לתוך שרפת הפרה שהוא בבחינת הרצוא שהוא בחי׳ תפלה.

como nossos Sábios, de abençoada memória, disseram sobre “Yaakov, o verme”, que isso se refere

à oração. E [assim] fica bem entendido por que o verme escarlate (tola'at shani) é lançado à queima

da novilha, que corresponde ao nível de ratzo, o qual é o nível da oração.

Também os Sábios interpretam “Yaakov, o verme” como uma referência à oração. Isso explica por que o ver‐

me escarlate é lançado à queima da novilha: a queima corresponde a ratzo, e a oração também é ratzo, a

corrida da alma para o alto.

כי בחי׳ זו דתולעת יעקב שייך בבחי׳ רצוא ובבחי׳ שוב דהיינו בדבור התפלה ובדברי תורה, ועיין

בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך תולעת ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ פ׳ צו דכ״ז[ ולכן השליכו לתוך

שרפת הפרה עץ ארז ואזוב ושני תולעת190 כו׳

Pois este nível de “Yaakov, o verme” se aplica tanto ao nível de ratzo quanto ao nível de shov, isto é,

à fala da oração e às palavras da Torá. E veja Pardes, em Erchei HaKinuyim, verbete tola'at, e o Ra‐

maz sobre Parashat Tsav, página 27.] Portanto, lançaram à queima da novilha madeira de cedro,

hissopo e lã escarlate, etc.;

O “verme” corresponde aos dois movimentos: a ratzo, nas palavras da oração, e a shov, nas palavras da

Torá. Após as referências a Pardes e ao Ramaz, o texto retoma a razão pela qual cedro, hissopo e escarlate

são lançados ao fogo.
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כי בחי׳ המדות עליונות נק׳ צומח וכנודע מענין עץ החיים ועץ הדעת191 כו׳ ויש בהם בחי׳ קטנות
192 וגדלות וזהו עץ ארז הגדול שבצמחים ואזוב היותר קטן שבצמחים.

pois o nível dos atributos supernais (midot) é chamado “vegetação” (tzome'ach), como se sabe do

conceito da Árvore da Vida e da Árvore do Conhecimento, etc.; e neles há os níveis de pequenez

(katnut) e de grandeza (gadlut). E isso corresponde à madeira de cedro, a maior das plantas, e ao

hissopo, a menor das plantas.

Os atributos supernais são chamados “vegetação”, como no caso da Árvore da Vida e da Árvore do Conheci‐

mento, e têm estados de pequenez e de grandeza. O cedro, a mais alta das plantas, e o hissopo, a menor, re‐

presentam esses dois estados.

והנה עיקר שבירת הכלים היה בז׳ מדות שמזה נשתלשלו ז׳ מדות דקליפה ויניקתם מז׳ מדות עליונות

ושני תולעת הוא מרקיב העץ דקליפה ומפריד יניקת החיצונים מבחי׳ המדות דקדושה שהן הן בחי׳

צומח שבקדושה כו׳,

Ora, a ruptura dos recipientes ocorreu principalmente nas sete midot, e delas se desdobraram as

sete midot da kelipá, cuja nutrição provém das sete midot Superiores. O verme escarlate apodrece

a madeira da kelipá e separa a nutrição das forças externas do nível das midot da santidade, que

são elas próprias o nível do crescimento vegetal na santidade, etc.

A ruptura dos recipientes ocorreu principalmente nos sete atributos emocionais, e deles vieram as sete mi‐

dot da kelipá, que extraem sua força vital das midot sagradas. O verme escarlate “apodrece” a madeira da

kelipá e a separa das midot sagradas, o “crescimento vegetal” da santidade.

)ועיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שם איך יש ג״כ תולע בקליפה ואפשר שרפת התולעת שני רומז ג״כ ע״ז

להתגבר תולע שבקדושה על תולע שבקליפה וכן בעץ ארז ואזוב193 כו׳ וע׳ בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ מצורע(

)דנ״ג ע״ב( מענין עץ ארז ואזוב.

(E veja em Pri Etz Chaim, ali, como também há um verme na kelipá; talvez a queima do verme es‐

carlate também aluda a isso: que o verme da santidade prevaleça sobre o verme da kelipá; e o mes‐

mo se aplica à madeira de cedro e ao hissopo, etc. Veja também o Zohar, Parte III, Parshas Metzo‐

ra) (página 53b), sobre o assunto da madeira de cedro e do hissopo.

Pri Etz Chaim também fala de um “verme” na kelipá, e o texto sugere que a queima do verme escarlate alude

ao verme da santidade vencendo-o, e o mesmo se aplica ao cedro e ao hissopo. O Zohar sobre Metzora trata

do cedro e do hissopo.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 8 – 2 1

Explicação do versículo

וזהו ג״כ פי׳ תולעת יעקב מתי ישראל194 פי׳ ע״י שמשים אדם את עצמו בעסקו בתורה ותפלה כתולעת
להיות נבזה בעיניו נמאס195

E este é também o significado de “Verme Yaacov, homens de Israel (mesei Yisrael)”: isto é, quando

a pessoa se faz como um verme em seu empenho na Torá e na oração, para ser “vil aos próprios

olhos, desprezado”,

“Verme Yaacov, homens de Israel” descreve a pessoa que se faz como um verme em seu estudo da Torá e em

sua oração, vil aos próprios olhos.

דהיינו שמשים א״ע ]את עצמו[ כשיריים הנה עי״ז יהיה בחי׳ מתי ישראל תרגום אונקלוס ע״פ כל עיר

196 גברייא כו׳ מתם197,

isto é, considera-se como sobras; por meio disso, estará no nível de mesei Yisrael; [pois] o Targum

Onkelos, no versículo “toda cidade de homens (mesim)”, traduz [a palavra] como “homens” (ga‐

vraya), etc.,

Aquele que se considera meras sobras torna-se “homem (mesei) de Israel”. Onkelos traduz mesim em “toda

cidade de homens” como gavraya, “homens”.

דהיינו זכרים והוא כמ״ש במ״א בפי׳ למען תזכרו ועשיתם את כל מצותי198 שתהיו בבחי׳ זכרים

ומשפיעים לעשות ולהמשיך האור בהמצות כו׳ וכדלעיל בפי׳ אשר יעשה אותם האדם199 כו׳:

isto é, machos. E isto é como se explica em outro lugar sobre o significado de “para que vos lem‐

breis (tizkeru) e cumprais todos os Meus mandamentos”: que estejam no nível de machos (zecha‐

rim) e de doadores, para realizar e atrair a luz para dentro das mitsvot, etc., como [foi explicado]

acima sobre o significado de “que o homem cumprirá”, etc.

“Homens” aqui significa machos, isto é, doadores. Como se explica a respeito de “para que vos lembreis (tiz‐

keru) e cumprais todos os Meus mandamentos”, cujo verbo compartilha a raiz de zachar, “macho”: essas

pessoas tornam-se doadoras, que atraem a luz para as mitsvot, como em “que o homem cumprirá”, mencio‐

nado anteriormente.

200 דהנה כללות ענין מעשה ד וזהו וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן לאמר. זאת חקת התורה.

4. E isto é [o significado de] “E Havayá falou a Moshe e a Aharon, dizendo: Esta é a lei da Torá.”

Pois, em termos gerais, o procedimento

A seção 4 retorna ao versículo inicial, “E Havayá falou a Moshe e a Aharon, dizendo: Esta é a lei da Torá”,

para interpretá-lo à luz de tudo o que foi explicado.

18
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פרה אדומה הוא ב׳ ענינים הללו דבחי׳ הרצוא ובחי׳ השוב והנה על ב׳ ענינים אלו דרצוא ושוב הוסדה

כל עיקר התורה והמצות.

da vaca vermelha consiste nesses dois aspectos: o nível de ratzo e o nível de shov; e foi sobre esses

dois aspectos de ratzo e shov que se fundou toda a essência da Torá e das mitsvot.

Todo o procedimento da vaca vermelha consiste em ratzo e shov, e esses dois aspectos são o fundamento de

toda a Torá e de suas mitsvot.

ולכן נאמר ע״ז זאת חקת התורה. כענין פי׳ חקות שמים וארץ201 דהיינו הנהגות שמים וארץ כו׳.

Por isso se diz a respeito dela: “Esta é a lei da Torá”, no sentido de “as leis do céu e da terra”, isto é,

a ordem do céu e da terra, etc.

Por isso ela é chamada “a lei (chukat) da Torá”, no sentido de “as leis do céu e da terra”, as leis que os orde‐

nam. A vaca contém a ordem fundamental segundo a qual todas as mitsvot se desenrolam.

והוא ג״כ לשון חקיקה דהיינו להמשיך מקור התורה שהיא בחי׳ אותיות החקיקה להמשיך משם האור

וההמשכה לבחי׳ חכמה עילאה שהיא תורה שבכתב וממנה לתשבע״פ ]לתורה שבעל פה[.

E também é um termo que significa gravação: isto é, fazer descer a fonte da Torá, que é o nível das

letras gravadas, e fazer descer de lá a luz e o fluxo para o nível da Chochmá suprema, que é a Torá

Escrita, e desta para a Torá Oral.

Chok também significa “gravação”: a vaca faz descer da fonte da Torá, as letras gravadas, até a Chochmá su‐

prema, que é a Torá Escrita, e de lá até a Torá Oral.

202 בענין כי חק לישראל הוא204 ג״כ )ועיין בזהר חלק ב׳ ויקהל( )דף רי״ש ע״א( ועמ״ש ע״פ תקעו בחדש203,

מלשון חקיקה כו׳

(E veja o Zohar, Parte II, Vayakhel) (página 200a). E veja o que está escrito sobre o versículo “To‐

quem o shofar na Lua Nova”, a respeito de “Pois é uma lei (chok) para Israel”, expressão que tam‐

bém deriva do termo gravação, etc.,

O texto remete ao Zohar sobre Vayakhel e à discussão aqui sobre “Toquem o shofar na Lua Nova… pois é

uma lei (chok) para Israel”, onde chok também significa gravação.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

41likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/1/

205 ועוד יובן ענין המשכה זו שמבחי׳ אותיות החקיקה לבחינת ומ״ש לקמן גבי במחוקק במשענותם,
206 ,207 תשב״כ ]תורה שבכתב[ ע״ד שנתבאר בד״ה תורה צוה.

e o que está escrito abaixo a respeito de “com o legislador (bimchokek), com seus cajados”. E tam‐

bém se compreenderá este fluxo do nível das letras gravadas ao nível da Torá Escrita à luz do que

foi explicado no discurso que começa com “A Torá que [Moshe] ordenou”.

Outras referências: à discussão abaixo sobre “com o legislador (mechokek), com seus cajados”, e ao discur‐

so sobre “A Torá que [Moshe] ordenou”, que explica como as letras gravadas são levadas à Torá Escrita.

כי התורה נקרא נובלות חכמה שלמעלה אבל כדי שיומשך מבחי׳ עצמיות חכמה עילאה כו׳ ע״ש וזהו

ענין חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[.

Pois a Torá é chamada “o fruto caído da sabedoria suprema”; mas, para que haja um fluxo a partir

do nível da própria essência da Chochmá suprema, etc., veja lá. E isto é o significado de “a lei da

Torá que Havayá ordenou, dizendo”, como será explicado.

Lá a Torá é chamada “o fruto caído da sabedoria suprema”, apenas um reflexo exterior da Chochmá; a ques‐

tão é como fazer descer algo da própria essência da Chochmá. É disso que trata “a lei da Torá que Havayá

ordenou”, como explica o parágrafo seguinte.

208 ח״ע ]חכמה עילאה[ כו׳ זאת חקת
וזהו וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן שהם מבחי׳ ונחנו מ״ה ]מה[

התורה209 להמשיך בח״ע ]בחכמה עילאה[ מבחי׳ אותיות החקיקה שלמעלה מהחכמה.

E este é [o significado de] “E Havayá falou a Moshe e a Aharon”, que pertencem ao nível de “e o que

(mah) somos nós”, a Chochmá superior (Chochmá Ilaá), etc.: “Este é o estatuto da Torá”, para

atrair à Chochmá superior do nível das letras gravadas, que está acima da Chochmá.

Agora o versículo é lido em detalhe. Moshe e Aharon disseram a respeito de si mesmos: “e o que somos

nós”; essa é uma autoanulação absoluta, que corresponde à Chochmá superior. Por meio deles, “o estatuto

da Torá” atrai para a Chochmá as letras gravadas que estão acima dela.

וזהו אשר צוה הוי׳ לאמר. כי הנה שם הוי׳ הראשון זהו בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ביו״ד נברא העוה״ב

]העולם הבא[ כו׳

E este é [o significado de] “que Havayá ordenou, dizendo”. Pois o primeiro Nome Havayá é o nível

da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin): “com o yud foi criado o Mundo Vindou‐

ro”, etc.;

Isso responde à pergunta inicial sobre “que Havayá ordenou”. O Nome Havayá aparece duas vezes: o pri‐

meiro, em “E Havayá falou”, é memalê kol almin, a luz que preenche os mundos, o nível de “com o yud foi

criado o Mundo Vindouro”.

19



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

42likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/1/

ושם הוי׳ הב׳ זה הוא בחי׳ סוכ״ע )ועיין בזח״ג ]בזהר חלק ג[ דקל״ח ע״ב. ובפי׳ האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[

210 ועמ״ש בד״ה וירא ישראל211 את היד212 בענין פי׳ ויאמינו בהוי׳(. שם.

e o segundo Nome Havayá é o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin). (Veja o

Zohar, Parte III, página 138b, e o comentário do Arizal ali; e veja o que está escrito no discurso que

começa com “E Israel viu a mão”, sobre o significado de “e creram em Havayá”.)

O segundo, em “que Havayá ordenou”, é sovev kol almin, a luz que circunda todos os mundos. O parêntese

remete a uma passagem do Zohar e ao comentário do Arizal sobre ela, bem como ao discurso sobre “e cre‐

ram em Havayá”, junto ao Mar.

ופי׳ צוה מלשון צוותא וחיבור שנתחבר ונמשך בחינת סוכ״ע אל בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וזהו

לאמר המאמרות הן בחינת אותיות הנמשכים מחכמה בראשית נמי מאמר הוא213 ות״י בראשית

בחכמתא כו׳,

E o significado de tsivá, “ordenou”, deriva do termo tsavta, “companheirismo” e união: que o nível

de sovev kol almin se una e seja atraído ao nível de memalê kol almin. E este é o significado de le‐

mor, “dizendo”: as expressões são o nível das letras atraídas da Chochmá; “Bereishit (No princí‐

pio) também é uma expressão”, e o Targum Yerushalmi [traduz] Bereishit como “com sabedoria”,

etc.

Tsivá, “ordenou”, é interpretado como tsavta, “união”: a luz que circunda os mundos une-se à luz que os

preenche e é atraída para ela. Lemor, “dizendo”, refere-se às expressões Divinas, letras atraídas da Choch‐

má; conforme o Talmud considera “No princípio” uma expressão, e o Targum a traduz como “com

sabedoria”.

וכמ״ש והיו הדברים האלה214 אשר אנכי מצוך שבבחי׳ הדברים האלה יהיה נמשך בחי׳ גילוי אנכי מי

215 וזהו אנכי מצוך בבחי׳ צוותא והתקשרות ממש והוא מ״ש אשר צוה הויה שאנכי סתימו דכל סתימין
216 לאמר.

E como está escrito: “E estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno serão”: ao nível de “estas pala‐

vras” será atraído o nível da revelação de “Eu (Anochi) sou quem Eu sou”, “o oculto de todos os

ocultos”. E este é o significado de “Eu te ordeno” (metsavecha): na forma de companheirismo

(tsavta) e união efetiva. E isto é o que está escrito: “que Havayá ordenou, dizendo”.

Da mesma forma, “estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno”: o “Eu” oculto de “Eu sou quem Eu sou” deve

ser revelado dentro de “estas palavras”, as palavras da Torá, unido a elas (metsavecha, de tsavta). Isso é

“que Havayá ordenou, dizendo”: o Havayá que circunda os mundos uniu-se ao que os preenche por meio

das palavras Divinas.
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218 כו׳ והיינו ע״י ויקחו אליך פרה217 כו׳ שבחי׳ האפר זהו בחי׳ רצוא אם רץ לבך219,

E isso se dá por meio de “que tomem para ti uma novilha”, etc.; pois o nível das cinzas é o nível de

ratzó: “se teu coração correr”, etc.,

Essa união se dá por meio de “que tomem para ti uma novilha”: suas cinzas são ratzó, a corrida do coração.

בכה ארוץ גדוד220 כו׳ להיות ואהבת בכל לבבך בשני יצריך221 כו׳ ואח״כ שוב לאחד הוא בחי׳ מים

חיים

“Contigo corro contra uma tropa”, etc., para que haja “E amarás… com todo o teu coração”, “com

as duas inclinações”, etc. E, depois, “retorna ao Um”, que é o nível da água viva,

“Contigo corro contra uma tropa” é outro versículo sobre correr; trata-se do amor a D'us com as duas incli‐

nações. Depois vem “retorna ao Um”, que é a água viva.

דהיינו מ״ש והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך222 כו׳. שזהו יסוד כל התורה להיות בחי׳ רצוא ושוב.

isto é, o que está escrito: “E estas palavras que Eu te ordeno estarão”, etc. Pois este é o fundamento

de toda a Torá: que haja o nível de ratzó vashov.

A água viva é “estas palavras que Eu te ordeno”: a Torá que é atraída para baixo. Correr e retornar são o fun‐

damento de toda a Torá.

20

ובכל מצוה ג״כ יש בחי׳ זו דרך פרט. אך כללות בחי׳ זו הוא ענין זה דפרה כו׳.

E em cada mitzvá há também esse nível de forma particular; mas sua expressão geral e coletiva é

este assunto da novilha, etc.

Cada mitzvá contém, de forma particular, a dinâmica de correr e retornar, mas a novilha vermelha é sua ex‐

pressão geral e coletiva.

ולכך הוא מעורר וממשיך בחי׳ חקת התורה להיות נמשך בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ ותשבע״פ ]ותורה שבעל

223 לפי שהיא מעוררת למעלה מעלה פה[, וזהו שאמר שלמה ע״ז אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני.

מהחכמה כו׳

Por isso, ela desperta e faz descer o nível de “estatuto da Torá”, para que seja transmitido à Torá

Escrita e à Torá Oral. E é a respeito dela que Shlomo disse: “Eu disse: ‘Tornar-me-ei sábio’, mas ela

está longe de mim”, pois ela desperta [um nível] muito, muito acima da sabedoria, etc.

É por isso que ela faz descer “o estatuto da Torá”, sua raiz gravada, à Torá Escrita e à Torá Oral. As palavras

de Shlomo a seu respeito — “Eu disse: ‘Tornar-me-ei sábio’, mas ela está longe de mim” — mostram que ela

alcança um nível muito acima da sabedoria.

21
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)ומשם נמשך בבחי׳ חכמה וכענין אאלפך חכמה224 כו׳ וזהו נוצר חסד לאלפים225 כו׳ ועמ״ש באגה״ק

226 וגם ענין אפר הפרה היינו שמבחינת פר ה׳ נעשה אפר שהוא ]באגרת הקודש[ ד״ה למה נסמכה פ׳ מרים,

בח י׳ פר אל״ף כמ״ש הפירוש בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([(.

(E de lá é transmitida ao nível de Chochmá (sabedoria), como no assunto de “Eu te ensinarei (a’a‐

lefcha) sabedoria”, etc.; e isto é “Ele preserva a bondade por milhares (alafim)”, etc. Veja também

o que está escrito em Iggeres HaKodesh, no trecho que começa: “Por que a seção de Miriam foi co‐

locada em seguida”, etc. Há também o assunto das cinzas da novilha: do nível de par-hei (pará, a

novilha), elas se tornam efer (cinzas), que corresponde ao nível de par-alef, conforme explica o

Likkutei Torah do Arizal.)

Desse nível acima da sabedoria, a influência é transmitida à Chochmá. Os versículos citados compartilham a

raiz alef: a’alefcha, “Eu te ensinarei”, e alafim, “milhares”; da mesma forma, pará, a novilha (par com hei),

torna-se efer, cinzas (par com alef), como explica o Likkutei Torah do Arizal. O texto também faz referência

a um trecho de Iggeres HaKodesh.

ובכל הנ״ל יובן מ״ש והיתה לעדת בנ״י ]בני ישראל[ למשמרת227 כו׳ שהוא לבד האפר שמקדשין ומזין

ממנו עוד זאת היו מצניעין ממנו בחיל למשמרת228 כמבואר בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[ ובמשנה

ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דפרה ובהרמב״ם ]ובהרבי משה בן מימון[.

Com tudo o que foi exposto, compreender-se-á o que está escrito: “E será para a congregação dos

filhos de Israel como reserva”, etc.: além das cinzas usadas para santificar e aspergir, também se

separava uma parte delas no cheil (a muralha) para guardá-la, como se explica no comentário de

Rashi, na Mishná, ao final do capítulo 3 de [tratado] Parah, e no Rambam.

Isso também explica por que uma parte das cinzas não era usada, mas separada “como reserva” no cheil, a

muralha do Monte do Templo, conforme explicam Rashi, a Mishná e o Rambam.

והענין הוא לפי שבאמת בכל מצוה ומצוה יש בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ והכח לזה נמשך מבחי׳ מעשה דפרה

שהאפר פרה זהו כללות בחי׳ הרצוא כו׳

A explicação é que, de fato, em cada mitzvá há o nível de ratzo e shov, e a força para isso é trans‐

mitida do nível da realização do rito da novilha; pois as cinzas da novilha são a expressão geral e

coletiva do nível de ratzo, etc.

Cada mitzvá contém correr e retornar, e a força para isso provém da novilha vermelha, cujas cinzas repre‐

sentam o correr em sua forma geral.
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וע״ז נאמר והיתה למשמרת כו׳, וזהו מבואר ג״כ בפ׳ ראשונה דק״ש ]דקריאת שמע[ ואהבת בכל לבבך

ובכל נפשך229 כו׳

E a respeito disso foi dito: “E será como reserva”, etc. Isso também se explica na primeira seção do

Shemá: “E amarás… com todo o teu coração e com toda a tua alma”, etc.:

É por isso que parte das cinzas era guardada “como reserva”: elas preservam a fonte do correr para todas as

mitzvot. A primeira seção do Shemá apresenta a mesma sequência, começando por “Amarás… com todo o

teu coração e com toda a tua alma”.

זהו בחי׳ הרצוא ואח״כ והיו הדברים האלה230 זהו בחי׳ שוב כו׳ ושננתם לבניך ודברת בם231 כו׳,

isto é o nível de ratzo; e depois, “E estas palavras serão”, isto é o nível de shov, etc.; “E as ensinarás

a teus filhos e falarás delas”, etc.,

O amor é o correr; “E estas palavras serão” é o retornar; e “as ensinarás a teus filhos e falarás delas” refere-

se à Torá pronunciada em voz alta.

והיינו שצ״ל הדבור דייקא בתורה כנ״ל וקשרתם כו׳ וכתבתם כו׳ כי המים חיים צ״ל אל כלי232 דוקא
233 שהוא מעשה המצות שהן בחי׳ כלים כו׳:

Isto significa que é necessário falar especificamente palavras de Torá, como mencionado acima; “E

as atarás”, etc., “E as escreverás”, etc.; pois a água viva deve entrar especificamente “num recipi‐

ente”, que são os atos das mitzvot, que correspondem ao nível dos recipientes, etc.

Como explicado acima, é necessário falar palavras de Torá. O Shemá prossegue com “as atarás” e “as escre‐

verás”, pois a água viva deve entrar num recipiente: as mitzvot realizadas na prática.
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N A  A V O DÁ

O amor a D'us deve nascer da contemplação de que até o Gan Éden e o Mundo Vindouro nada são diante

Dele, e deve conduzir de volta ao estudo da Torá pronunciado em voz alta e às mitsvot praticadas, os recipi‐

entes de Sua luz. Os próprios desejos da pessoa não devem ser negados como se fossem maus em si: seus

revestimentos proibidos — cada pensamento, palavra e ato proibidos — devem ser queimados, e então a for‐

ça nua do desejo pode ser transformada em amor a D'us. E a fala na Torá e na oração só tem força quando a

pessoa é humilde aos próprios olhos, como o verme.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que uma letra gravada expressa sua fonte melhor do que uma letra escrita, e o que isso revela sobre a

raiz da Torá?

2. Que duas contemplações produzem ratzo e shov, e por que as cinzas devem permanecer na água, para

que a corrida se mantenha dentro do retorno?

3. Como a força do desejo pode “não ser má em si” enquanto o ato mau não tem remédio além de ser remo‐

vido? O que essa distinção significa na prática?

4. Por que o estudo da Torá deve ser pronunciado em voz alta, e por que a força da fala depende da

autoanulação?

5. Como interpretar tzivá (ordenou) como tzavta (união) responde à pergunta inicial do maamar sobre “que

Havayá ordenou”?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

זאת חוקת התורה

A nota de Kehot diz que a transcrição (hanachá) deste ma‐

amar feita pelo Mitteler Rebe está impressa ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי ממאמר זה נדפס בסה״מ תקס״ה ח״ב ע׳ תערב.
הגהות באוה״ת חוקת ע׳ תשנט. תשס. וראה אוה״ת חוקת כרך ה׳ ע׳

א׳תרטז. א׳תריז.

1

“Este é o estatuto da Torá que Havayá ordenou, dizendo:

Fala aos filhos de Israel, para que te tragam uma novilha

vermelha.” A abertura das leis da novilha vermelha, cuja

formulação o maamar questiona.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

Interpretando “Que meu coração seja íntegro nos Teus es‐

tatutos”, o Midrash associa o estatuto da oferenda de Pês‐

sach ao estatuto da novilha vermelha e considera este últi‐

mo maior, pois aqueles que comem a oferenda de Pêssach

precisam dele para sua purificação.

Shemot Rabbah 19:2שמות רבה י״ט:ב׳

דבר אחר: זאת חקת הפסח, זה שאמר הכתוב )תהלים קיט, פ(: יהי לבי
תמים בחקיך. אמר דוד: רבון העולם! כשאני עוסק בחקיך, לא יהא
רשות ליצר הרע להציץ בי, שנאמר )שם פו, יא(: הורני ה׳ דרכך אהלך

באמתך, שלא יטעה אותי יצר הרע ואני מתבייש מן הצדיקים. ועוד,
שמתוך שהוא מטעה אותי, אני מונע עצמי מדברי תורה, ואני בא
להשמיע תלמודי לפניך, וקטנים ממני, הם משיבין ואומרין: אינו כך
ואני מתבייש, אלא עשה לבי אחד, כדי שיהא עוסק בתורה בתמות.

הדא הוא דכתיב: יהי לבי תמים בחקיך למען לא אבוש. …
Another interpretation: “This is the statute of the paschal of‐

fering” – that is what Scripture states: “Let my heart be whole

in Your statutes” (Psalms 119:80). David said: ‘Master of the

universe, when I engage in Your statutes, let the evil inclina‐

tion not have permission to look at me, as it is stated: “Teach

me, L-rd, Your way, I will walk in Your truth” (Psalms 86:11).

[Do this] so that the evil inclination will not mislead me, and

I will be ashamed before the righteous. Moreover, because it

misleads me, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

3

וידבר ה׳ . . זאת חקת

Estas palavras citam Numbers 19:1; a passagem aparece

abaixo.

Numbers 19:1במדבר י״ט:א׳

ל־אַהֲרֹן לֵאמֹר: אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
And the L-RD spoke unto Moses and unto Aaron, saying:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יט, א-ב.

4

O Midrash observa que, às vezes, as Escrituras chamam a

oferenda no feminino — “que tomem para ti uma novilha

vermelha, sem defeito” — e, às vezes, no masculino —

“toma um touro jovem”.

Shemot Rabbah 38:3שמות רבה ל״ח:ג׳

לקח פר בן בקר - הה״ד )תהלים קיא(: גדולים מעשי ה׳ דרושים לכל
חפציהם, כשהוא רוצה הוא קוראה לשון נקבה, שנא׳ )במדבר יט(:
ויקחו אליך פרה אדומה תמימה, וכשהוא רוצה הוא קוראו לשון זכר,
שנאמר: לקח פר בן בקר לכפר עליהם, על מה שעתיד, שנאמר ) ויקרא
ט(: ויאמר אל אהרן קח לך עגל בן בקר לחטאת, לכך נאמר: גדולים
מעשי ה׳ דרושים לכל חפציהם. דבר אחר: שעשה הקב״ה כבוד לאהרן,

שהלבישו כמלאכי השרת, שנאמר )מלאכי ב(: כי מלאך ה׳ צבאות
הוא. אמר רבי יהודה: מכאן אמרו: כל כהן שהוא …

“Take one young bull” – that is what is written: “Great are the

works of the L-rd, ready for all that is desired” (Psalms

111:2). When He wishes, He calls it in the feminine, as it is

stated: “They shall take for You an unflawed red cow” (Num‐

bers 19:2), and when He wishes, He calls it in the masculine,

as it is stated: “Take one young bull.” To atone for them for

what is destined to transpire, as it is stated: “He said to

Aaron: Take for yourself a young …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

5

הקב״ה אומר ומשה כותב

Ao discutir quem escreveu os últimos versículos da Torá, o

Talmud diz que, até esse ponto, “o Santo, bendito seja Ele,

fala, e Moshê escreve”. A frase define a Torá Escrita como

as palavras de D'us registradas por Moshê.

Bava Batra 15a:5בבא בתרא ט״ו א:ה׳

ת קֹחַ אֵ יב: ״לָ תִ ת, וּכְ ר אוֹת אַחַ סֵ ה חָ ר תּוֹרָ פֶ ר סֵ שָׁ פְ עוֹן: אֶ מְ י שִׁ בִּ ר לוֹ רַ אָמַ

ר ה אוֹמֵ ר – וּמֹשֶׁ רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ד כָּאן הַ לָּא עַ זֶּה״?! אֶ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ סֵ
מוֹ ע, כְּ מַ דֶ ב בְּ ה כּוֹתֵ ר – וּמֹשֶׁ רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ ילָ אֵ כָּאן וְ ב; מִ כוֹתֵ וְ
ים רִ בָ דְּ ת כׇּל הַ י אֵ לַ א אֵ רָ קְ יו יִ פִּ : מִ רוּךְ ם בָּ הֶ ר לָ יֹּאמֶ ן: ״וַ לָּ הַ ר לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יוֹ״. דְּ ר בַּ פֶ סֵּ ל הַ ב עַ י כּוֹתֵ נִ אֲ לֶּה, וַ אֵ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ב טו, א.

6

בד״ה אם בחקתי תלכו
Ali, “Se andardes segundo Meus estatutos” é interpretado

como o nível dos Patriarcas, o pensamento superno, onde

7
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as letras são “gravadas” e verdadeiramente uma só coisa

com sua fonte; nele, a pessoa pode chegar a “andar”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת בחקותי מה, ד. סה״מ תקס״ד ע׳ קז. אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתקכא.

בד״ה שחורה אני

Esse maamar explica a afirmação de que a Torá foi dada

como fogo negro sobre fogo branco e também a aplica a

“com o yud foi criado o Mundo Vindouro”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש ד, ב.

8

שחורה אני ונאוה
“Sou negra e formosa.” O discurso sobre este versículo em

Likkutei Torah explica a afirmação dos Sábios de que a

Torá foi dada como fogo negro sobre fogo branco.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

Sobre “Quem é como o homem sábio”, o Midrash relata

que, quando Moshê perguntou como os cohanim impuros

poderiam ser purificados, D'us respondeu com as cinzas

da novilha e disse: “É um estatuto, e decretei um decreto,

e nenhuma criatura pode compreender Meu decreto.”

Kohelet Rabbah 8:1:5קוהלת רבה ח׳:א׳:ה׳

ים בֹּרִ יר גִּ יב בֵּקהּ )משלי כא, כב(: עִ תִ כְ ה, דִּ כָם, זֶה משֶׁ חָ הֶ י כְּ ר, מִ בָר אַחֵ דָּ
אָב שְׁ נָא דִּ י מָ בִּ ל. רַ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ ר תּוֹרָ שַׁ פָּ בָר, שֶׁ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם. וּמִ לָה חָ עָ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ הָ בָר שֶׁ דָ בָר וְ ל כָּל דָּ ר, עַ י אָמַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ם רַ שֵׁ בְּ

ת שַׁ רָ פָ יעַ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ כֵ תוֹ, וְ הֳרָ טָ אָתוֹ וְ מְ ר לוֹ טֻ יָה אוֹמֵ ה, הָ משֶׁ ר לְ אוֹמֵ
ם אִ ל עוֹלָם וְ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו רִ פָ ר לְ ים, אָמַ כֹּהֲנִ ל הַ מֹר אֶ )ויקרא כא, א(: אֱ
נָיו נּוּ פָּ תַּ שְׁ ה נִ עָ הּ שָׁ בָר, אוֹתָ יבוֹ דָּ שִׁ ן, לֹא הֵ תָ הֳרָ ה הוּא טָ לּוּ בַּמֶּ אוּ אֵ מְ טְ נִ

ה, … מָּ דֻ ה אֲ רָ ת פָּ שַׁ רָ פָ יעוּ לְ גִּ הִ ן שֶׁ יוָ כֵ ה, וְ ל משֶׁ שֶׁ
Another matter, “who is like the wise man” – this is Moses, in

whose regard it is written: “A wise man ascended against the

city of the mighty” (Proverbs 21:22). “And who knows the

meaning of a matter” – as he explained the Torah to Israel.

Rabbi Mana of Shaab said in the name of Rabbi Yehoshua

ben Levi: For each and every matter that the Holy One

blessed be He would say to Moses, He would tell him its ritu‐

al impurity and purity. When he reached the portion of: …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

10

וברבות בא פי״ט

A nota cita o Midrash que compara os estatutos da oferen‐

da de Pêssach e da vaca vermelha, remetendo a Or HaTo‐

rah sobre Chukas, e também a uma discussão extensa

mais adiante ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ד״א יהי לבי תמים בחוקיך זה חוקת הפסח וחוקת פרה אדומה, למה

ששניהן דומין זה לזה, בזה נאמר זאת חקת הפסח ובזה נאמר זאת חקת
התורה, ואי אתה יודע איזה חקה גדולה מזו” — אוה״ת חקת ע׳ תשעג. וראה

שם ע׳ תתיב בארוכה.

11

תצוה ר״פ ל״ח

A nota cita o Midrash que às vezes designa a oferenda por

um termo feminino, “que te tomem uma vaca”, remeten‐

do a Or HaTorah sobre Chukas.

A  N O TA  D A  K E H O T

”כשהוא רוצה הוא קוראה לשון נקבה שנאמר ויקחו אליך פרה כו׳” —

אוה״ת חקת ע׳ תשעד.

12

אמור ספ״ל

A nota cita o Midrash sobre as muitas “tomadas” que D'us

ordenou para o mérito de Israel, entre elas a vaca verme‐

lha, remetendo a Or HaTorah sobre Chukas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ ולקחתם לכם ביום הראשון . . הרבה קיחות צויתי אתכם בשביל
לזכותיכם אמרתי אליכם ויקחו אליך פרה אדומה תמימה” — אוה״ת חקת

ע׳ תשעד.

13

נשא פי״ב

A nota cita o Midrash segundo o qual Israel foi santificado

por meio da vaca da oferenda pelo pecado quando o Mish‐

kan foi concluído, remetendo a Or HaTorah sobre Chukas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ ויהי ביום כלות משה, ישראל נתקדשו בפרת חטאת שנאמר דבר אל
בנ״י ויקחו אליך פרה אדומה וגו׳” — אוה״ת חקת ע׳ תשעה.

14

פי״ג דרנ״ג ע״ד
A nota cita a observação de Rabi Pinchas ben Yair, que as‐

socia uma grafia na oferenda de Nesanel à vaca vermelha

preparada naquele dia, remetendo a Or HaTorah sobre

Chukas.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ע״פ ביום השני הקריב נתנאל כו׳ הקריב את קרבנו אמר ר״פ בן יאיר למה

הוסיף הקרב וחסר יו״ד, אלא כנגד פרה אדומה שעשו באותו היום” —
אוה״ת חקת ע׳ תשעה.

15

לפי שמצות פרה אדומה הוא כללות התורה

Citado na nota: a intenção diz respeito principalmente às

mitsvot da Torá, como mostra a explicação deste maamar;

a vaca vermelha é a expressão geral e coletiva da Torá por‐

que o fundamento de todas as mitsvot é ratzo vashov, e a

vaca vermelha é ratzo vashov.

A  N O TA  D A  K E H O T

בד״ה זאת חוקת תשכ״ט הנ״ל מבאר ”הכוונה היא בעיקר למצות התורה
]כמובן מהביאור בלקו״ת שם ]נו, ב ואילך[, דזה שמצות פרה אדומה הוא

כללות התורה הוא כי יסוד כל המצוות הוא רצוא ושוב, ופרה אדומה הו״ע
רצוא ושוב[”.

16

בדרמ״צ מצות פרה אדומה )צט, ב( ז״ל
Citado na nota: a explicação destes assuntos deve ser copi‐

ada de seu caderno, que começa “Pois neste dia ele expia‐

rá”, um ensinamento ouvido em Parshas Pinchas sobre a

Mishná do tratado Parah, “Todos são aptos para

santificar”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביאור הדברים צריך להעתיק אי״ה מכתב ידי בביכעל המתחיל כי ביום הזה
יכפר כו׳ את התורה ששמענו פ׳ פנחס על המשנה דמס׳ פרה הכל כשרים

17
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P A RÁG R A F O  2

לקדש כו׳ וענין התולעת לא נת׳ שם אך נת׳ בתורה ע״פ וידבר ה׳ אל משה
כו׳ זאת חוקת התורה וביאורה שנת תקס״ה כ״י כדו״ח הרב שי׳ ]הוא הנדפס
בסה״מ תקס״ה הנ״ל[. למאמר זה ראה גם ד״ה זה בסה״מ תרכ״ט ע׳ פה.
סה״מ תרס״ה ע׳ רכד. המשך בששה״ק תער״ב ע׳ מא. לקו״ש חי״ג ע׳ 67.
ד״ה לה״ע פרה בסה״מ תקס״ב-ב ע׳ שסח )וש״נ(. ד״ה זאת חקת התורה פ׳
פרה תשמ״ו. ד״ה זאת התורה אדם תשמ״ז. ד״ה זאת חקת התורה תשמ״ה.
תשמ״ח. ד״ה זאת חקת תשכ״ט )נדפס בקונטרס יב-יג תמוז תנש״א( בסה״מ
מלוקט ח״ה. ביכעל קטן שמינית בויגין כת״י שתח״י באריכות יותר )קיד, ב(

מבכאן ]כ[.

ויצונו ה׳ לעשות את כל החקים

Estas palavras citam Deuteronomy 6:24; a passagem apa‐

rece abaixo.

Deuteronomy 6:24דברים ו׳:כ״ד

נוּ טוֹב לָ ינוּ לְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אָה אֶ יִרְ לֶּה לְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־כׇּל־הַ נוּ ה׳ לַעֲשׂוֹת אֶ וֵּ צַ יְ וַ
זֶּה: יּוֹם הַ הַ נוּ כְּ יֹּתֵ  חַ ים לְ יָּמִ כׇּל־הַ

E D'us nos ordenou cumprir todos estes estatutos, temer

D'us, nosso D'us, para o nosso bem para sempre, a fim de

nos preservar com vida, como sucede hoje.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, כד.

18

Sobre as muitas “tomadas” que D'us ordenou, entre elas

“que tomem para ti uma novilha vermelha”, o Midrash diz

que eram em benefício de Israel: a novilha, para purificá-

los, e não por uma necessidade Dele.

Vayikra Rabbah 30:13ויקרא רבה ל׳:י״ג

19

Baruch diz sobre as palavras de Yirmiyahu: “e eu as escre‐

vo no rolo com tinta”; o Talmud cita este versículo na pas‐

sagem sobre Moshê escrever a Torá. A analogia com um

rolo escrito a tinta ecoa sua formulação.

Jeremiah 36:18ירמיהו ל״ו:י״ח

ל־ ב עַ י כֹּתֵ נִ אֲ לֶּה וַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ י אֵ לַ א אֵ רָ קְ יו יִ פִּ רוּךְ מִ ם בָּ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ
יוֹ: דְּ ר בַּ פֶ סֵּ הַ

Then Baruch answered them: ‘He pronounced all these

words unto me with his mouth, and I wrote them with ink in

the book.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

“Se caminhardes nos Meus estatutos.” O discurso sobre

este versículo em Likkutei Torah é citado para maiores es‐

clarecimentos sobre as letras gravadas.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

No início da Parashat Chukat, o Midrash relata que D'us

diz sobre as leis da novilha: “Gravei um estatuto, decretei

um decreto.” O Alter Rebe entende que a associação de

chuká com chakakti mostra que “estatuto” significa

“gravação”.

Bamidbar Rabbah 19:1במדבר רבה י״ט:א׳

22

Quanto ao dia em que o Mishkan foi concluído, o Midrash

situa a queima da novilha vermelha no segundo dia de

Nissan e a aspersão de suas águas sobre os levitas no

terceiro.

Bamidbar Rabbah 12:15במדבר רבה י״ב:ט״ו

23

Rabi Pinchas ben Yair explica que uma grafia incomum na

oferenda de Nesanel, no segundo dia, corresponde à novi‐

lha vermelha preparada naquele dia.

Bamidbar Rabbah 13:15במדבר רבה י״ג:ט״ו

24

ועשיתם אתם
Na passagem dos tsitsit: “e recordareis todos os manda‐

mentos de Havayá e os cumprireis”. Aqui, deve-se ler

“fazê-los”: fazê-los descer.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לט.

25

ושמרתם את חקתי

“Guardareis Meus estatutos e Meus juízos, que o homem

cumprirá e por meio deles viverá.” O homem transforma

os estatutos em mitsvot e, por meio disso, vive através

deles.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardareis, pois, os Meus estatutos e as Minhas leis, que o

homem cumprirá e pelas quais viverá: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא יח, ה.

26

ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração.” O

amor, o despertar de baixo, vem primeiro.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

27
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דברים ו, ה.

והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך

“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre o teu

coração.” Depois do amor vem a descida das palavras da

Torá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

סד״ה זכור את יום השבת לקדשו

Ali, “Lembra-te” corresponde ao papel do doador, e

“Guarda”, à espera e ao anseio do receptor.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עא, ג.

29

זכור את יום השבת לקדשו

“Lembra-te do dia de Shabat para santificá-lo.” O discurso

sobre este versículo em Torah Ohr é citado para explicar a

ligação da Torá com a Luz Infinita acima do nível de

Adam.

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Lembra-te do dia de Shabat, para santificá-lo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

סד״ה נר חנוכה
A passagem descreve as letras da oração elevadas à sua

raiz em Kéter, de modo que novas letras e uma nova von‐

tade sejam atraídas para baixo, além do julgamento medi‐

do da Torá, que provém de Chochmá; e afirma que o mes‐

mo se aplica às mitsvot, “pois uma mitsvá é uma

lâmpada”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מג, ב.

31

נר מצוה

“Pois uma mitsvá é uma lâmpada, e a Torá é luz.” A eleva‐

ção da mitsvá, a “lâmpada”, acrescenta luz à Torá.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Porque o mandamento é lâmpada, e o ensinamento é luz, e

as repreensões da instrução são caminho de vida;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

בד״ה וכל העם רואים
Ali, o “ir e viajar” de Avraham é ratzo vashov, e o fogo e a

água “em Suas alturas” são esses mesmos dois movimen‐

tos: o fogo no coração é a sede da alma, a corrida de “se

teu coração corre”, que se dá por meio de “Biná é o

coração”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עג, ד.

33

והחיות רצוא ושוב

“E os Chayot corriam e voltavam, como a aparência de um

relâmpago.” Os anjos da carruagem Divina personificam

os dois movimentos da alma.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הלוך ונסוע

“E Avram partiu, indo e seguindo em direção ao sul.” O

movimento contínuo de Avraham é o mesmo correr e

voltar.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
E Abrão partiu, seguindo ainda em direção ao sul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

ואם רץ לבך שוב
Sefer Yetzirah: “e, se teu coração correr, retorna ao

lugar”, citando “e os Chayot corriam e voltavam”. O Alter

Rebe cita-o como “retorna ao Um”.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

36

ביו״ד נברא העוה״ב

O Talmud ensina que este mundo foi criado com a letra

hei, e o Mundo Vindouro, com a letra yud. Todo o deleite

do Mundo Vindouro provém de uma única letra pequena.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני

מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

37

מוטב דלידייניה

Quando Acher (Elisha ben Avuyah) morreu, Rabi Meir dis‐

se: “Melhor que seja julgado e venha ao Mundo Vindouro.”

38
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P A RÁG R A F O  3

O maamar cita isso para mostrar quão grande é o deleite

do Mundo Vindouro.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

כי עמך מקור חיים

“Pois contigo está a fonte da vida; à tua luz vemos a luz.” O

Gan Eden e o Mundo Vindouro, a “fonte da vida”, estão

apenas “contigo”, sendo secundários ao próprio D'us.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ

Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי לי בשמים ועמך לא חפצתי

“Quem tenho eu no céu? E contigo nada desejo na terra.”

Leia-se aqui como não desejar nem mesmo aquilo que

está “contigo”, o Gan Eden, mas somente D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את השמים ואת הארץ אני מלא
“Acaso não preencho os céus e a terra? — diz Havayá.”

D'us está igualmente presente no alto e embaixo; portan‐

to, a alma não tem para onde correr que seja mais alto.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ילכו מחיל אל חיל

“Vão de força em força.” A ascensão de um nível a outro

pertence a memalê kol almin.

Psalms 84:8תהילים פ״ד:ח׳

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ  ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ
Vão de força em força; cada um comparece perante D'us

em Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא תוסיף קום

“Ela caiu; não voltará a se levantar, a donzela de Israel.”

Aqui, leia-se em sentido positivo: no Tempo Vindouro,

não haverá necessidade de se levantar, pois a revelação

estará embaixo.

Amos 5:2עמוס ה׳:ב׳

הּ: ימָ קִ ין מְ הּ אֵ תָ מָ ל־אַדְ ה עַ שָׁ טְּ ל נִ אֵ רָ תוּלַת יִשְׂ יף קוּם בְּ לָה לֹא־תוֹסִ נָפְ
Caiu a virgem de Israel, nunca mais se levantará; foi lança‐

da por terra em seu solo, e não há quem a levante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Numbers 19:2 para estas

palavras.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

“E Havayá nos ordenou cumprir todos estes estatutos,

para temer Havayá, nosso D'us.” O maamar enfatiza

“cumprir”: é o homem quem faz os estatutos.

Deuteronomy 6:24דברים ו׳:כ״ד

נוּ טוֹב לָ ינוּ לְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אָה אֶ יִרְ לֶּה לְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־כׇּל־הַ נוּ ה׳ לַעֲשׂוֹת אֶ וֵּ צַ יְ וַ
זֶּה: יּוֹם הַ הַ נוּ כְּ יֹּתֵ  חַ ים לְ יָּמִ כׇּל־הַ

E D'us nos ordenou cumprir todos estes estatutos, temer

D'us, nosso D'us, para o nosso bem para sempre, a fim de

nos preservar com vida, como sucede hoje.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“E todo o povo viu os sons”, na Outorga da Torá. O discur‐

so sobre este versículo em Torah Ohr é citado para expli‐

car que as mitsvot trazem ratzó vashov.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Havayá veio do Sinai… de Sua mão direita, uma lei de

fogo para eles.” A Torá é fogo dado pela mão direita, o ní‐
vel da água; assim, ela une fogo e água.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

E disse: D'us veio do Sinai, E resplandeceu desde Seir para

eles; Manifestou-Se desde o monte Parã, E veio dentre mi‐

ríades de santos; à Sua direita havia uma lei de fogo para

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  4 P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

“E tomarão para o impuro das cinzas da queima da oferta

pelo pecado, e ele porá sobre elas água viva num recipien‐

te.” A água colocada sobre as cinzas é o shov.

Numbers 19:17במדבר י״ט:י״ז

י: לִ ל־כֶּ יִּים אֶ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ את וְ טָּ חַ פַת הַ רֵ עֲפַר שְׂ א מֵ מֵ חוּ לַטָּ קְ לָ וְ

E, para o impuro, tomarão das cinzas da queima da oferta

de purificação pelo pecado, e será posta água corrente num

recipiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Esta é a lei da Torá.” Como a vaca vermelha expressa

abertamente tanto ratzo quanto shov, ela é chamada de lei

de toda a Torá.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקבל היהודים
“E os judeus assumiram o que haviam começado a fazer.”

O discurso sobre este versículo em Torah Ohr é citado a

respeito da capacidade da alma de conter a luz somente

por meio de ratzo vashov.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
E os judeus se comprometeram a fazer o que haviam come‐

çado, e o que Mordecai lhes escrevera;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל האי אקרי כו׳ והחיות רצוא ושוב

No Idra Zuta, o Zohar diz sobre a Cabeça superna, Atika

Kadisha, que ela não é conhecida e não se liga à sabedoria

nem ao entendimento; “e a respeito disso se diz: ‘Foge

para o teu lugar’ e ‘os Chayot corriam e retornavam’.”

Zohar, Idra Zuta 1:29–4:37ספר הזהר, האדרא זוטא א׳:כ״ט-ד׳:ל״ז
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והחיות רצוא ושוב

“E os Chayot corriam e retornavam.” O versículo citado

pelo Zohar a respeito do correr e retornar diante do nível

mais elevado.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

E os seres viventes corriam e voltavam, como o brilho de um

relâmpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאיש משתאה לה

“E o homem a observava, em silêncio, para saber se Ha‐

vayá havia feito sua viagem prosperar.” Eliezer observa

Rivká junto ao poço; o maamar sobre este versículo expli‐

ca por que sua história é repetida.

Genesis 24:21בראשית כ״ד:כ״א

ם־לֹא: כּוֹ אִ רְ יחַ ה׳ דַּ לִ צְ הִ ת הַ עַ דַ ישׁ לָ חֲרִ ה לָהּ מַ אֵ תָּ שְׁ ישׁ מִ אִ הָ וְ
And the man looked stedfastly on her; holding his peace, to

know whether the L-RD had made his journey prosperous or

not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביו״ד נברא העוה״ב

Estas palavras citam Menachot 29b:13–14; a passagem

aparece abaixo.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני

מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.
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אם רץ לבך

“E se teu coração correr, retorna.” A corrida é o fogo no

coração; o retorno é a água no cérebro.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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בד״ה החלצו מאתכם

Ali, a união de opostos é chamada “paz”: a esquerda in‐

cluída na direita, o abrandamento das Guevurot pelos

Chassadim.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת מטות פו, ג.

56



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  C H U K A S  ·  M A A M A R  1 וידבר הוי׳ וגו׳ זאת חקת התורה אשר צוה הוי׳ לאמר

53likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/chukas/1/

P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9
החלצו מאתכם

“Armai homens dentre vós para o exército.” O discurso

sobre este versículo em Likkutei Torah é citado para mais

informações sobre a união do fogo com a água.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ
E Moshê falou ao povo, dizendo: «Armai dentre vós homens

para a guerra, para que avancem contra Midian e executem

a vingança de D'us contra Midian.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ לכם לציצית

A passagem próxima a essa coluna lê “E será para vós

como tsitsit, e o vereis” como uma referência ao fio de te‐

chelet: techelet é como o mar, o mar como o céu, e o céu

como o Trono da Glória, a Malchut de D'us, da qual os

mundos recebem sua força vital por meio da autoanulação

e da inclusão em sua fonte.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שלח מד, ד.
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והיה לכם לציצית

“E será para vós como tsitsit, e o vereis e vos lembrareis de

todos os mandamentos de Havayá.” O discurso sobre este

versículo em Likkutei Torah discute o fogo do yud e o fogo

do hei.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אש יו״ד ואש ה״א

Rabi Akiva ensinou: “O homem e a mulher (ish e ishah):

se forem meritórios, a Shechiná estará entre eles; se não,

o fogo os consumirá.” Retirando-se o yud de ish e o hei de

ishah, cada palavra se torna esh, fogo.

Sotah 17a:2–3סוטה י״ז א:ב׳-ג׳

ב ינוֹ כּוֹתֵ אֵ ״, וְ ךְ ישֵׁ ת אִ חַ ית תַּ טִ י שָׂ אַתְּ כִּ גוֹ׳ וְ ישׁ וְ כַב אִ ם לֹא שָׁ אִ ״וְ מִ
ה. וּבָאוּ עָ בֻ שְׁ לִ אָלָה וְ ךְ לְ ן ה׳ אוֹתָ ב: ״יִתֵּ כוֹתֵ ה״. וְ שָּׁ אִ ת הָ ן אֶ כֹּהֵ יעַ הַ בִּ שְׁ הִ ״וְ
ב ינוֹ כּוֹתֵ אֵ ״. וְ ךְ ל יָרֵ פִּ נְ לַ ן וְ טֶ בּוֹת בֶּ ךְ לַצְ יִ עַ מֵ לֶּה בְּ אֵ ים הָ רִ אָרְ מְ יִם הַ מַּ הַ

ן״. ן אָמֵ ה אָמֵ שָּׁ אִ ה הָ רָ אָמְ ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועתה יש להבין

A nota remete a esse lugar para uma discussão paralela a

toda esta seção.

A  N O TA  D A  K E H O T

לסעיף זה ראה סה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ קא ואילך.
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פרה דקבילת מן שמאלא ומאן הוא לשמאלא שור

O Zohar sobre Chukat: “A novilha, que recebe da esquer‐

da. E quem está à esquerda? O boi, como está escrito: ‘E a

face de um boi à esquerda.’” Em seguida, interpreta “ver‐

melha” (adumá) como o decreto de julgamento.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה
1The first 10 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.A RED HEIFER, ETC. The heifer receives from

Ox, who is on the left, and is therefore used to purify. “Red”

symbolizes the sentence of judgement. “Without spot” sym‐

bolizes lenient judgement. “Wherein is no blemish” indi‐

cates the Shekinah. AND YE SHALL GIVE HER UNTO

ELEAZAR THE PRIEST. Why to him and not to Aaron?

Because Aaron was the friend of the Matrona, and also be‐

cause Aaron came not from the side of Pure, but from the

side …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ופני שור מהשמאל

Na visão de Ezequiel, cada um dos Chayot tem a face de

um leão à direita e “a face de um boi à esquerda”. O boi, à
esquerda, é a raiz da qual a novilha recebe.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, י.
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שמאל דוחה וימין מקרבת

Os Sábios ensinam que se deve sempre deixar “a esquerda

afastar e a direita aproximar”, e não afastar como Elisha

afastou Gechazi com as duas mãos. Aqui, isso descreve os

dois modos do fluxo Divino.

Sotah 47a:6–7סוטה מ״ז א:ו׳-ז׳

פוֹ חָ דְּ ע שֶׁ ישָׁ לִ בֶת, לֹא כֶּאֱ רֶ קָ ין מְ יָמִ ה וְ מֹאל דּוֹחָ א שְׂ הֵ עוֹלָם תְּ נַן: לְ בָּ נוּ רַ תָּ
י רִ נּוֹצְ יֵשׁוּ הַ פוֹ לְ חָ דְּ יָה שֶׁ חְ רַ ן פְּ עַ בֶּ יהוֹשֻׁ לֹא כִּ יו, וְ י יָדָ תֵּ שְׁ י בִּ זִ חֲ גֵ לְ
ח ל קַ ן הוֹאֵ ר נַעֲמָ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ יא, דִּ אי הִ ע מַ ישָׁ לִ יו. אֱ י יָדָ תֵּ שְׁ יו בִּ ידָ מִ לְ תַּ מִ
ל עַ ישׁ מֵ ךְ אִ פַ ר הָ ךְ כַּאֲשֶׁ לַ י הָ בִּ יו לֹא לִ לָ ר אֵ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ יִם״, וּכְ רָ כָּ כִּ
ים מִ רָ ים וּכְ זֵיתִ ים וְ גָדִ ת בְּ חַ קַ לָ כֶּסֶף וְ ת הַ ת אֶ חַ קַ ת לָ עֵ ךָ הַ אתֶ רָ קְ תּוֹ לִ כַּבְ רְ מֶ

חוֹת״. פָ ים וּשְׁ דִ עֲבָ ר וַ צֹאן וּבָקָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T
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סוטה מז, א. וש״נ.

ימין ושמאל תפרוצי

“Pois te expandirás à direita e à esquerda.” A expressão é
usada para as duas linhas, direita e esquerda, que existem

no Alto.

Isaiah 54:3ישעיהו נ״ד:ג׳

יבוּ: מּוֹת יוֹשִׁ שַׁ ים נְ רִ עָ שׁ וְ ירָ ךְ גּוֹיִם יִ עֵ זַרְ י וְ רֹצִ פְ מֹאול תִּ ין וּשְׂ י־יָמִ כִּ
For thou shalt spread abroad on the right hand and on the

left; And thy seed shall possess the nations, And make the

desolate cities to be inhabited.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, ג.
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אהבתי אתכם אמר ה׳

“Eu te amei, diz Havayá.” A influência que vem com amor

e proximidade destina-se somente ao lado da santidade.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ

ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ
Eu vos amei, diz D'us. E dizeis: «Em que nos amaste?» Esaú
não era irmão de Jacó?, diz D'us; contudo, amei Jacó;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי א, ב.

66

יאר פניו אתנו

“Que D'us nos conceda graça e nos abençoe; que faça Seu

rosto resplandecer sobre nós.” A concessão do “rosto”, a

direita, representa proximidade.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ
Que D'us tenha misericórdia de nós e nos abençoe; que faça

resplandecer Seu rosto sobre nós; Selá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סז, ב.

67

ימינך ה׳ תרעץ אויב

Do Cântico do Mar: “Tua mão direita, Havayá, despedaça

o inimigo.” A mão direita não sustenta o inimigo, mas o

quebra.

Exodus 15:6שמות ט״ו:ו׳

ץ אוֹיֵב: עַ רְ ךָ Havayah תִּ ינְ מִ כֹּחַ יְ י בַּ רִ דָּ ךָ Havayah נֶאְ ינְ מִ יְ
A Tua destra, ó D'us, é gloriosa em poder; a Tua destra, ó
D'us, despedaça o inimigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, ו.

68

השיב אחור ימינו
“Ele retraiu Sua mão direita diante do inimigo.” Na des‐

truição, a mão direita foi retirada, e o inimigo prevaleceu.

Lamentations 2:3איכה ב׳:ג׳

ר עַ בְ יִּ נֵי אוֹיֵב וַ פְּ ינוֹ מִ מִ יב אָחוֹר יְ שִׁ ל הֵ אֵ רָ ן יִשְׂ רֶ י־אַף כֹּל קֶ חֳרִ ע בׇּ גָּדַ

יב: בִ לָה סָ בָה אָכְ הָ שׁ לֶ אֵ יַעֲקֹב כְּ בְּ
Ele cortou em furiosa ira todo o poder de Israel; retirou Sua

destra de diante do inimigo; e ardeu em Jacob como um

fogo flamejante, que devora ao redor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איכה ב, ג.

69

בד״ה ואהי׳ אצלו אמון

Essa explicação trata do adoçamento das Guevurot, que

ocorre quando a pessoa subjuga e transforma o outro

lado, uma vez que as kelipot têm sua raiz nas Guevurot.

Numbers 18:4במדבר י״ח:ד׳

זָר לֹא־ ל וְ אֹהֶ ת הָ כֹל עֲבֹדַ ד לְ ל מוֹעֵ ת אֹהֶ רֶ מֶ שְׁ ת־מִ רוּ אֶ מְ שָׁ יךָ וְ לֶ ווּ עָ נִלְ וְ
יכֶם: לֵ ב אֲ רַ קְ יִ

And they shall be joined unto thee, and keep the charge of

the tent of meeting, whatsoever the service of the Tent may

be; but a common man shall not draw nigh unto you.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל במדבר יח, ד. מאמרי אדה״ז כתובים-א ע׳ רד.

70

ואהיה אצלו אמון

“Então eu estava junto a Ele como um pupilo.” A explica‐

ção desse versículo em Likkutei Torah é citada a respeito

da mão direita de D'us.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימינך מקרב חיקך כלה

“Por que retrais a Tua mão, a Tua mão direita? Tira-a de

dentro do Teu seio e consome [os inimigos]!” Um apelo

para que a mão direita, retraída desde a destruição, aja

contra o inimigo.

Psalms 74:11תהילים ע״ד:י״א

ךָ כַלֵּה: יקְ ב חֵ רֶ קֶּ ינֶךָ מִ ימִ ךָ וִ יב יָדְ שִׁ ה תָ לָמָּ
Por que retiras a Tua mão, a Tua destra? Tira-a do Teu seio e

consome-os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

ובלקו״ת ס״פ חקת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

להאריז״ל.

73

בזח״ב פקודי דף רכ״ד ובפי׳ הרמ״ז שם

A nota cita o Ramaz sobre esta passagem do Zohar: “pois

da direita não provém kelipá alguma; a própria esquerda,

ao se estender para baixo, torna-se escória”, e remete às
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explicações do Tzemach Tzedek sobre o Zohar para mais

informações.

A  N O TA  D A  K E H O T

”כי הימין אין ממנה קליפה אבל השמאל עצמו בהתפשטותו למטה נעשה

סיגים”. ביאה״ז להצ״צ-א ע׳ שעג. ובכרך-ב ע׳ תתנב ד״ה אמר לצפון תני —
תר״ן ע׳ שצ. ראה גם לקמן נז, ג.

ושבע הזיות נוכח פני אהל מועד

“E Elazar, o kohen, tomará um pouco do sangue dela com

o dedo e aspergirá na direção da frente da Tenda do En‐

contro sete vezes.” As aspersões elevam o bem interior da

novilha à sua raiz.

Numbers 19:4במדבר י״ט:ד׳

הּ מָ דָּ ד מִ ל־מוֹעֵ נֵי אֹהֶ ל־נֹכַח פְּ זָּה אֶ הִ עוֹ וְ בָּ צְ אֶ הּ בְּ מָ דָּ ן מִ כֹּהֵ זָר הַ עָ לְ ח אֶ קַ לָ וְ
ים: מִ עָ בַע פְּ שֶׁ

And Eleazar the priest shall take of her blood with his finger,

and sprinkle of her blood toward the front of the tent of

meeting seven times.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה במדבר יט, ד.

75

שהאפר הוא מהותו . . של העץ

Ali, a mesma analogia, que o autor ouviu de seu mestre,

explica as palavras de Avraham: “Sou pó e cinzas”: as cin‐

zas são a essência da madeira queimada, o que resta

quando o fogo, a água e o ar desaparecem na fumaça; ain‐

da assim, não se comparam à madeira antes de queimar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ טו. אוה״ת יתרו ע׳ תתכו.

76

הכל הי׳ מן העפר

“Tudo vai para um só lugar; tudo veio do pó, e tudo retor‐

na ao pó.” O pó é a essência de todo corpo, e é o que per‐

manece como cinzas.

Ecclesiastes 3:20קהלת ג׳:כ׳

ר: פָ עָ ל־הֶ ב אֶ כֹּל שָׁ הַ ר וְ פָ עָ ן־הֶ יָה מִ כֹּל הָ ד הַ חָ קוֹם אֶ ל־מָ ךְ אֶ כֹּל הוֹלֵ הַ
Todos vão para um mesmo lugar; todos são do pó, e todos

retornam ao pó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ג, כ.

77

חומר וצורה
A nota remete à obra filosófica do Rambam para os termos

matéria e forma.

A  N O TA  D A  K E H O T

במו״נ להרמב״ם בשלישי פכ״ב ובח״א )פי״ז( ובפ״א מח׳ פרקים שלו. ]כ[.
ראה הל׳ יסוה״ת רפ״ד.

78

חומר וצורה

O Rambam escreve que todos os corpos abaixo dos céus

são compostos de matéria (golem) e forma, e que sua ma‐

téria é composta dos quatro elementos: fogo, ar, água e

terra. A nota da Kehot remete a este capítulo para os ter‐

mos usados pelo maamar.

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 4:1,משנה תורה
הלכות יסודי התורה ד׳:א׳

ים אִ רָ בְ נִּ ם יְסוֹדוֹת כָּל הַ ץ הֵ רֶ אֶ יִם וְ רוּחַ וּמַ שׁ וְ ם אֵ הֵ לוּ שֶׁ לָּ ים הַ ה גּוּפִ עָ בָּ אַרְ
ח מַ צֶ ג וְ דָ שׂ וְ מֶ רֶ עוֹף וְ ה וְ מָ הֵ בְּ ם וּמִ אָדָ יֶה מֵ הְ יִּ כָל שֶׁ . וְ יעַ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ מַ לְ
ר פָ י עָ גוּשֵׁ ים וְ רִ הָ יָן וְ נְ נֵי בִּ אָר אַבְ יּוֹת וּשְׁ גָּלִ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ בָ אֲ כֶת וַ תֶּ וּמַ

ן ה מִ טָּ מַ לְּ ים שֶׁ גּוּפִ אוּ כָּל הַ צְ מְ לוּ. נִ לָּ ה יְסוֹדוֹת הַ עָ בָּ אַרְ בָּר מֵ חֻ ן מְ מָ כּל גָּלְ הַ
ם הֶ לָּ גֹלֶם שֶׁ ה. וְ צוּרָ גֹּלֶם וְ ים מִ רִ בָּ חֻ לּוּ מְ אֵ ה יְסוֹדוֹת הָ עָ בָּ אַרְ יעַ חוּץ מֵ קִ רָ הָ
ינוֹ יְסוֹדוֹת אֵ ה הַ עָ בָּ אַרְ ד מֵ חָ בָל כָּל אֶ לּוּ. אֲ אֵ ה יְסוֹדוֹת הָ עָ בָּ אַרְ בָּר מֵ חֻ מְ

בַד: לְ ה בִּ צוּרָ גֹּלֶם וְ לָּא מִ בָּר אֶ חֻ מְ
These four elements, namely: fire, air, water and earth, are

the elements of all the creatures beneath the expanse; all

that be whether of man, beast, fowl, creeping thing, fish,

vegetation, minerals, precious stones, pearls, structural

stones, mountains and glaciers, the body of each and every

one is the joint issue of these four elements. Consequently

all bodies beneath the expanse, save only these four ele‐

ments, are joint issue of matter and form; and the body of

each is the joint issue of these four elements; but each of

these …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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מפני שור מהשמאל

“E o rosto de um boi à esquerda.” A alma animal, assim

como a novilha, tem sua raiz no boi à esquerda da

Carruagem.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

פרה דקבילת משמאלא

A expressão do Zohar “uma novilha, que recebe da es‐

querda”, citada no parágrafo anterior, é agora aplicada à
alma animal.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה
1The first 10 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.A RED HEIFER, ETC. The heifer receives from

Ox, who is on the left, and is therefore used to purify. “Red”

symbolizes the sentence of judgement. “Without spot” sym‐

bolizes lenient judgement. “Wherein is no blemish” indi‐

cates the Shekinah. AND YE SHALL GIVE HER UNTO

ELEAZAR THE PRIEST. Why to him and not to Aaron?

Because Aaron was the friend of the Matrona, and also be‐

cause Aaron came not from the side of Pure, but from the

side …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כח המתאוה

Uma passagem quase idêntica aparece ali: o poder que de‐

seja coisas proibidas não é, em si, pecado, pois é o mesmo

tanto para o proibido quanto para o permitido; sua raiz

está na santidade suprema, e ele passou a desejar o peca‐

do somente por causa da quebra dos recipientes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן ר״ה סא, ד. נתבאר בסה״מ תרס״ד ע׳ רטו.

82

שהרי עצם מהותו . . לטוב

Citado na nota: o que está escrito em vários lugares, como

neste maamar, que o poder de desejar não é mau em sua

essência significa apenas que ele não tem, em essência,

uma forma má; ainda assim, não é bom e, pelo contrário,

por sua natureza, é atraído por coisas materiais.

A  N O TA  D A  K E H O T

בקונטרס העבודה פ״ה מציין ”מ״ש בכ״ד שכח המתאווה בעצם אינו רע
וכמ״ש בלקו״ת ד״ה זאת חוקת התורה זהו רק שאין בו ציור רע בעצם, אבל

מ״מ אינו טוב, ואדרבא בטבעו הוא נמשך לענינים חומריים”.

83

נפשי אויתיך

“Minha alma, desejei-Te durante a noite.” O anseio por

D'us, como se anseia pela própria vida.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

Com toda a minha alma Te desejei durante a noite; sim, com

o meu espírito dentro de mim Te busquei diligentemente;

pois, quando Teus juízos se manifestam na terra, os habitan‐

tes do mundo aprendem a justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ כו, ט.
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כמו שאוהב ומתאוה לחיי נפשו

Tanya interpreta “Minha alma, eu Te desejei” assim: como

Tu és minha alma e minha verdadeira vida, eu Te desejo

como uma pessoa deseja a vida de sua alma e anseia que

ela lhe seja restituída quando está fraca.

Numbers 8:3במדבר ח׳:ג׳

ת־ וָּה ה׳ אֶ ר צִ יהָ כַּאֲשֶׁ עֱלָה נֵרֹתֶ ה הֶ נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ ן אַהֲרֹן אֶ שׂ כֵּ יַּעַ וַ
ה: מֹשֶׁ

E Aarão fez assim: acendeu as suas lâmpadas para que ilu‐

minassem diante do candelabro, como D'us ordenara a

Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק מד. וראה לעיל במדבר ח, ג ובמ״מ לשם.

85

ע״פ כי תצא

Esse discurso explica a oração como uma batalha, em lu‐

gar das oferendas sobre as quais descia fogo do céu: a for‐

ça vital da alma animal provém do elemento fogo, e o fogo

de baixo era absorvido pelo fogo de cima, cuja raiz está
nas faces da Carruagem suprema.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת תצא לד, ג ואילך.

86

כי תצא

“Quando saíres à guerra contra os teus inimigos.” O dis‐

curso sobre este versículo em Likkutei Torah é citado a

respeito da raiz da alma animal nas faces da Carruagem

Celestial.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ
Quando saíres à guerra contra teus inimigos, e D'us, teu

D'us, os entregar em tuas mãos, e os levares cativos,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה להבין — מי א-ל כמוך
Ali, “Quem é um D'us como Tu” é explicado como refe‐

rência aos Treze Atributos: a bondade de D'us desce aos

lugares mais baixos.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ר״ה ס, ד ואילך.

88

מי אל כמוך

“Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e

deixa passar a transgressão pelo remanescente de Sua he‐

rança?” O discurso sobre este versículo é citado em rela‐

ção ao tratamento dos desejos da alma animal.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוצם עיניו מראות ברע

“Aquele que anda com retidão… e fecha os olhos para não

ver o mal.” Um exemplo de subjugar a alma animal por

meio dos sentidos.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ

ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ
Aquele que anda retamente e fala com integridade; que des‐

preza o ganho da opressão; que sacode as mãos para não

aceitar subornos; que tapa os ouvidos para não ouvir falar

de sangue e fecha os olhos para não olhar o mal;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאכפיא לסט״א

O Zohar elogia aquele que leva uma pessoa perversa a

abandonar seu mau caminho, pois ele faz com que o outro
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lado seja subjugado e que a glória do Santo, bendito seja

Ele, seja elevada.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכח, ב.

ואזי יוכל להפוך אח״כ

Ali, “com todo o teu coração” é explicado como primeiro

submeter o outro lado, “fechando os olhos para não ver o

mal”, e depois transformar as trevas em luz: o elemento

natural do fogo na alma animal, que deseja todo tipo de

prazer, é transformado das trevas deste mundo em um de‐

sejo de apegar-se a D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ ואתחנן ב, ג. ולעיל פ׳ שלח מ, ב. אוה״ת סידור ע׳ נט.
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ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração.” Os

Sábios interpretam que isso inclui a inclinação para o

mal.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות פ״ט, מ״ה.
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בכל לבבך בשני יצריך

A Mishná explica “com todo o teu coração” como “com

ambas as tuas inclinações, com a inclinação para o bem e

com a inclinação para o mal”.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ

נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אתהפכא חשוכא לנהורא
A nota da Kehot remete a Zohar III, 267a para estas

palavras.

Zohar III, 267aזח״ג רסז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זהר בהקדמה ד, א. זח״ג רסז, א.
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חשוכא לנהורא

Em sua introdução, o Zohar louva aqueles que “transfor‐

mam a escuridão em luz e provam o amargo como doce”.

Isso é is'hapcha, a transformação que vem após a

subjugação.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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שמע ישראל

“Ouve, ó Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” O

ayin grande de Shemá alude aos setenta atributos.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ד.
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ע׳ נפש דיעקב

“Todas as almas da casa de Yaakov que vieram ao Egito

eram setenta.” Os setenta atributos sagrados correspon‐

dem às setenta almas de Yaakov.

Genesis 46:27בראשית מ״ו:כ״ז

בָּאָה ית־יַעֲקֹב הַ בֵ נֶּפֶשׁ לְ נָיִם כׇּל־הַ יִם נֶפֶשׁ שְׁ רַ צְ מִ ר־יֻלַּד־לוֹ בְ שֶׁ ף אֲ נֵי יוֹסֵ וּבְ
ים: עִ בְ ה שִׁ יְמָ רַ צְ מִ

E os filhos de José, que lhe nasceram no Egito, eram duas

almas; todas as almas da casa de Jacó que vieram ao Egito

eram setenta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מו, כז.
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דארץ אדום

“E estes são os reis que reinaram na terra de Edom, antes

que qualquer rei reinasse sobre os filhos de Israel.” Na Ca‐

balá, esses reis são os atributos do mundo de Tohu.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
E estes são os reis que reinaram na terra de Edom, antes

que reinasse algum rei sobre os filhos de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וימלוך וימת
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם לו, לב-לג והלאה.
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וימלוך וימת

Cada rei de Edom “reinou” e depois “morreu”. Sua morte

é interpretada como a quebra dos recipientes de Tohu.

Genesis 36:32–33בראשית ל״ו:ל״ב-ל״ג

יו תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ לַע וַ ת בָּ יָּמׇ בָה: וַ הָ נְ ירוֹ דִּ ם עִ שֵׁ עוֹר וְ ן־בְּ לַע בֶּ דוֹם בֶּ לֹךְ בֶּאֱ  מְ יִּ וַ
ה: רָ צְ בׇּ ח מִ ן־זֶרַ יוֹבָב בֶּ

And Bela the son of Beor reigned in Edom; and the name of

his city was Dinhabah. And Bela died, and Jobab the son of

Zerah of Bozrah reigned in his stead.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וכל בניך

Ali, “todos os teus filhos serão discípulos de Havayá” sig‐

nifica que eles recebem do nível de Yud-Hei, para que es‐

tejam em ratzo vashov, que é o serviço da oração; depois,

tornam-se “teus construtores” pelo jugo do estudo da

Torá, e por meio disso “grande será a paz”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ראה ל, ב.

103

וכל בניך למודי

“E todos os teus filhos serão ensinados por Havayá, e

grande será a paz de teus filhos.” O discurso sobre este

versículo é citado a respeito do refinamento dos atributos

e de elevá-los ao grande áyin.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ

E todos os teus filhos serão ensinados por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובקשתם משם את ה׳

“E de lá buscarás Havayá, teu D'us, e O encontrarás, se O

buscares com todo o teu coração e com toda a tua alma.”

“De lá”: mesmo do lugar mais baixo, pode-se encontrar

D'us.

Deuteronomy 4:29דברים ד׳:כ״ט

כׇל־ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ נּוּ בְּ שֶׁ רְ דְ י תִ צָאתָ כִּ יךָ וּמָ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ ם אֶ שָּׁ ם מִ תֶּ שְׁ קַּ וּבִ
: ךָ שֶׁ נַפְ

Mas de lá buscarás D'us, teu D'us, e O encontrarás, se O

buscares com todo o teu coração e com toda a tua alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, כט.
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קראו שם פרעה

“Clamaram ali: ‘O Faraó, rei do Egito, não passa de um

ruído.’” “Ali” é usado para designar o lugar do Faraó, o

domínio do outro lado.

Jeremiah 46:17ירמיהו מ״ו:י״ז

ד: מּוֹעֵ יר הַ עֱבִ אוֹן הֶ יִם שָׁ רַ צְ ־מִ ךְ לֶ עֹה מֶ רְ ם פַּ אוּ שָׁ רְ קָ

They cried there: ‘Pharaoh king of Egypt is but a noise; He

hath let the appointed time pass by.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ מו, יז.
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אשר יאמר עליו כי הוא זה
Nas leis relativas a um objeto disputado, “sobre o qual um

diz: ‘Este é ele’”. A palavra zeh, “este”, é usada para algo

que se pode indicar diretamente.

Exodus 22:8שמות כ״ב:ח׳

ה דָ בֵ ל־כׇּל־אֲ ה עַ מָ לְ ל־שַׂ ה עַ ל־שֶׂ ל־חֲמוֹר עַ ל־שׁוֹר עַ ע עַ שַׁ בַר־פֶּ ל־כׇּל־דְּ עַ
ים לֹקִ  ן אֱ יעֻ שִׁ ר יַרְ ם אֲשֶׁ נֵיהֶ בַר־שְׁ ים יָבֹא דְּ לֹקִ  אֱ ד הָ י־הוּא זֶה עַ ר כִּ ר יֹאמַ אֲשֶׁ

הוּ: עֵ רֵ נַיִם לְ לֵּם שְׁ יְשַׁ

For every matter of trespass, whether it be for ox, for ass, for

sheep, for raiment, or for any manner of lost thing, whereof

one saith: 'This is it,' the cause of both parties shall come

before G-d; he whom G-d shall condemn shall pay double

unto his neighbour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושם ימותו

Sobre a geração dos espiões: “Neste deserto serão consu‐

midos, e ali morrerão.” “Ali” é o lugar da morte, da

ruptura.

Numbers 14:35במדבר י״ד:ל״ה

י לָ ים עָ דִ נּוֹעָ זֹּאת הַ ה הַ עָ רָ ה הָ דָ עֵ כׇל־הָ ה לְ עֱשֶׂ ם־לֹא זֹאת אֶ י אִ תִּ רְ בַּ י ה׳ דִּ נִ אֲ
תוּ: ם יָמֻ שָׁ מּוּ וְ זֶּה יִתַּ בָּר הַ דְ מִּ בַּ

I the L-RD have spoken, surely this will I do unto all this evil

congregation, that are gathered together against Me; in this

wilderness they shall be consumed, and there they shall

die.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יד, לה.
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לית אתר פנוי מיני׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז תנ״ז.
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לית אתר פנוי מיניה

“Não há lugar vazio d'Ele.” Portanto, mesmo “de lá”, do

lugar mais baixo, pode-se buscar e encontrar D'us.

Tikkunei Zohar 91b:6–92a:1תקוני הזהר צ״א ב:ו׳-צ״ב א:א׳

בַר נַשׁ, בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ ין, וּבְ אָכִ לְ כָל מַ יָּין, וּבְ סַ רְ כָל כָּ ן, וּבְ ירָ פִ כָל סְ … בְּ

י רֵ קְ תְ ין, יהו״ה לָא אִ אִ תָּ תַ לָא בְ ין וְ אִ לָּ עִ נֵּיהּ לָא בְּ נוּי מִ ר פָּ תַ לֵית אֲ דְּ
ד יַחֵ יהוּ מְ אִ ין דְּ גִ ד לוֹן, וּבְ יַחֵ מְ לּוֹת דִּ עִ לַּת הָ עִ לָּא בְּ ון אֶ וָ בַּע אַתְ אַרְ א דְ יִחוּדָ בְּ
ד, חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ א יהו״ה אֶ א חֲדָ יִחוּדָ יאוּ יהו״ה בְּ רִ קְ תְ ון, בֵּקהּ אִ וָ בַּע אַתְ אַרְ
ין נּוּיִ י כִּ וִּ ן שַׁ הָ מָ כָל שְׁ ין, וְ לֵּ ון אִ וָ בַּע אַתְ אַרְ ל בְּ אֵ רָ יִשְׂ מוּנָה דְ י אֱ וִּ א שַׁ ין דָּ גִ וּבְ

ן נָא מִ טָ לְ שָׁ בָא וְ רְ בְ ית רַ לִ כְ ין תַּ ד אֵ עַ ין סוֹף וְ ד אֵ א עַ מָ א, לֵית שְׁ א דָ מָ שְׁ לִ
ד … א עַ תָּ תַ ין סוֹף, וּלְ ד אֵ ילָא עַ עִ א, לְ דָּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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לצעוק . . בצר לו

“Então clamaram a Havayá em sua aflição; Ele os livrou

de suas angústias.” O clamor que vem do fundo do cora‐

ção é a maneira de encontrar D'us “de lá”.

Psalms 107:6תהילים ק״ז:ו׳

ילֵם: ם יַצִּ יהֶ צוּקוֹתֵ מְּ ם מִ הֶ צַּר לָ ל־ה׳ בַּ עֲקוּ אֶ צְ יִּ וַ

Então clamaram a D'us em sua angústia, e Ele os livrou de

suas aflições.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים קז, ו. כח.
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ע״פ וישב יעקב

O discurso sobre “E Yaakov estabeleceu-se” explica que,

por meio do exílio da Shechiná entre as nações, as cente‐

lhas de santidade são refinadas, e que a alma desce ao cor‐

po para realizar teshuvá do fundo do coração, o que traz

um vínculo mais estreito com D'us, “assim como a luz so‐

bressai quando emerge da escuridão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כו, ד.
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וישב יעקב

“E Yaakov habitou na terra das peregrinações de seu pai.”

O discurso sobre este versículo é citado para aprofundar a

busca de D'us a partir do lugar mais baixo.

Genesis 37:1בראשית ל״ז:א׳

ן: נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ וַ

E Yaakov habitou na terra das peregrinações de seu pai, na

terra de Canaã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע״פ אני לדודי

No discurso sobre “Eu sou do meu Amado, e meu Amado é
meu, que apascenta entre os lírios”, a teshuvá é possível

porque provém de sovev kol almin, que é igual em toda

parte: até mesmo alguém que agora é completamente per‐

verso e está muito abaixo pode se transformar num tsadic

completo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת פ׳ ראה לג, ג.
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אתהפכא חשוכא לנהורא

O Zohar louva aqueles que “transformam a escuridão em

luz e provam o amargo como doce”. Por meio da teshuvá,

“lá” é transformado no santo shem ayin.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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כמ״ש בפע״ח

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ש׳ הק״ש פ״ט. ]כ[.

116

רפ״ח ניצוצין ושם ב״ן בגימט׳ שם

Sobre as intenções do Shemá: todos os níveis “posterio‐

res” caídos são as 288 centelhas e, junto com o Nome Ban,

o “rosto” de Malchut que também desceu, somam o valor

de שם. Tudo o que precisa ser adoçado se une a Malchut e

é chamado por esse nome.

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema 9:4פרי עץ
חיים, שער הקריאת שמע ט׳:ד׳

והנה כל האחוריים שנפלו, כולם הם רפ״ח ניצוצין, שהם ד׳ ע״ב, שהם
ע״ב דיודין, וס״ג עם יוד אותיות הרי ע״ג, ושם מ״ה עם מספר השם כ״ו

גי׳ ע״א, הרי גי׳ ע״ב. ואחוריים של שם ב״ן בפשוט ולא מילוי, הוא
ע״ב ג״כ, כזה - י׳ י״ה יה״ו יהו״ה, הרי ד״פ ע״ב. וד״פ ע״ב, גימ׳ רפ״ח
ניצוצין. ושם ב״ן עצמו, שהוא הפנים של המלכות, שגם הם ירדו, הרי
הכל גי׳ ש״ם. הרי כי כללות כל אלו הצריכים להתמתק כולם
מתחברים אל המלכות ונקראים שם על שמם. והנה לזה השם, תכוין

להוריד אליו …
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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בפ׳ וישלח סד״ה ויאבק איש

O fim daquele discurso interpreta a luta como a tentativa

de Samael de revestir Yaakov em seu Chessed e Guevurá e

atrair o coração dele para eles, e como Yaakov, por sua

vez, o refinou; por meio desse refinamento, que é teshuvá,

até o “pó”, a Malchut da kelipá, é elevado e incluído na

Malchut da santidade.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א כו, ג ואילך.
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ויאבק איש

“E Yaakov ficou sozinho, e um homem lutou com ele até
romper da aurora.” O discurso sobre este versículo em To‐

rah Ohr é citado para aprofundar a elevação de sham.

Genesis 32:25בראשית ל״ב:כ״ה

ר: חַ שָּׁ ד עֲלוֹת הַ מּוֹ עַ ישׁ עִ יֵּאָבֵק אִ דּוֹ וַ בַ ר יַעֲקֹב לְ יִּוָּתֵ וַ

E Jacob ficou sozinho, e um homem lutou com ele até o

romper da aurora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאן דנפל מדרגי׳ אקרי מית

Listado na nota sobre a fonte desta afirmação, que a nota

atribui ao Zohar: “aquele que desce do primeiro nível em

que se encontrava é chamado morte”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בזח״ג קלה, ב — הובא בע״ח ש׳ שבה״כ פ״ב ובמבו״ש ש״ב ח״ב פ״ג — איתא
מאן דנחית מדרגי׳ קדמאה דהוה בי׳ קארי׳ בי׳ מיתה — לקו״ש ח״י ע׳ 211.

ראה ב״ר ר״פ ויחי. בענין שנתבאר כאן — ראה אוה״ת חקת ע׳ תשפ.
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מאן דנפיל מדרגי׳ אקרי מית

No Idra Rabba, o Zohar diz que aquele que desce do nível

em que estava é chamado de morto. Esta é a “morte” dos

sete reis, a quebra, cuja impureza a novilha purifica.

Zohar, Idra Rabba 24:177–25:188-ספר הזהר, האדרא רבא כ״ד:קע״ז
כ״ה:קפ״ח

121

ויאכילך את המן

“E Ele te afligiu e te deixou passar fome, e te alimentou

com o maná.” O texto remete à sua discussão sobre este

122
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P A RÁG R A F O  1 5

versículo para mais detalhes.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

E Ele te humilhou, deixou-te passar fome e te alimentou

com o maná, que não conhecias e que teus pais não conhe‐

ciam, para fazer-te saber que o homem não vive somente de

pão, mas de tudo o que sai da boca de D'us vive o homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זה א-לי ואנוהו

“Este é meu D'us, e eu O glorificarei.” Somente D'us, pre‐

sente em toda parte, pode verdadeiramente ser chamado

“este”.

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ

D'us é a minha força e o meu cântico, e tornou-se a minha

salvação; este é o meu D'us, e eu O glorificarei; o D'us de

meu pai, e eu O exaltarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, ב.
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מלא כה״א כבודו

O chamado dos Serafim: “Santo, santo, santo é Havayá dos

Exércitos; toda a terra está repleta de Sua glória.” Ele está
presente em toda parte, por isso pode ser chamado “este”.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.
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ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

A Mishná interpreta “com todo o teu coração” como “com

as duas inclinações, a inclinação boa e a inclinação má”. É
isso que a queima da novilha produz.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ

נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אם רץ לבך
“E, se o teu coração correr, retorna.” A corrida é a queima;

o retorno é a água viva.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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ונתן עליו מים חיים אל כלי

“E colocará sobre ela água viva num recipiente.” A água

viva é a Torá, e o recipiente são as mitsvot.

Numbers 19:17במדבר י״ט:י״ז

י: לִ ל־כֶּ יִּים אֶ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ את וְ טָּ חַ פַת הַ רֵ עֲפַר שְׂ א מֵ מֵ חוּ לַטָּ קְ לָ וְ
E, para o impuro, tomarão das cinzas da queima da oferta

de purificação pelo pecado, e será posta água corrente num

recipiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקור מים חיים

“Abandonaram-Me, a fonte de água viva.” D'us, a fonte

oculta, de quem flui a Torá.

Jeremiah 2:13ירמיהו ב׳:י״ג

ם בֹּארוֹת הֶ צֹב לָ חְ יִּים לַ יִם חַ קוֹר מַ בוּ מְ זְ י עָ י אֹתִ מִּ ה עַ שָׂ עוֹת עָ יִם רָ תַּ י־שְׁ כִּ

יִם: מָּ לוּ הַ לֹא־יָכִ ר  ים אֲשֶׁ רִ בָּ שְׁ בֹּארֹת נִ
Pois o Meu povo cometeu dois males: abandonaram-Me, a

Mim, fonte de águas vivas, e cavaram para si cisternas, cis‐

ternas rachadas, que não podem reter água.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ב, יג.

128

סתימו דכל סתימין

A expressão do Zohar para o nível mais oculto, “o oculto

de todos os ocultos”, citada na nota da Kehot; ela é usada

aqui para se referir a D'us como a fonte oculta da água

viva.

Zohar II, 89aזח״ב פט, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב פט, א. ובכ״מ.
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בחי׳ מים חיים היא התורה

A nota remete à explicação da Torá como “água viva”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ז ע׳ 321.
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והחכמה תחי׳

“A sabedoria dá vida àqueles que a possuem.” A Torá, que

é Chochmá, é água viva.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ

Pois a sabedoria é uma proteção, assim como o dinheiro é
uma proteção; mas a vantagem do conhecimento é que a sa‐

bedoria preserva a vida daquele que a possui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ז, יב.
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ימותו ולא בחכמה

“Morrem, e não com sabedoria.” A morte é a ausência de

Chochmá, a Árvore da Vida.

Job 4:21איוב ד׳:כ״א

ה: מָ כְ חׇ לֹא בְ ם בָּם יָמוּתוּ וְ רָ ע יִתְ סַּ לֹא־נִ הֲ

Não é arrancada dentro deles a corda de sua tenda? Mor‐

rem, e sem sabedoria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב ד, כא.

132

רמ״ח מ״ע נק׳ רמ״ח אברים דמלכא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.
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רמ״ח מ״ע נק׳ רמ״ח אברים דמלכא

O Tikkunei Zohar chama os 248 mandamentos positivos

de 248 membros do Rei. Cada mitsvá é um recipiente para

uma revelação específica.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ
ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ראיתי והנה מנורת זהב

“Vi, e eis que havia uma menorá toda de ouro.” O maamar

sobre este versículo é citado a respeito das mitsvot como

recipientes para a luz.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
E disse-me: «Que vês?» E eu disse: «Vi, e eis um candelabro

todo de ouro, com uma taça no seu topo, e as suas sete lâm‐

padas; há sete tubos, sim, sete, para as lâmpadas que estão

no seu topo;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקבל היהודים

“E os judeus aceitaram sobre si mesmos.” O maamar so‐

bre este versículo é citado a respeito das mitsvot como re‐

cipientes para a luz.

Esther 9:23אסתר ט׳:כ״ג

ם: יהֶ לֵ כַי אֲ דֳּ רְ ב מׇ ר־כָּתַ שֶׁ ת אֲ אֵ לּוּ לַעֲשׂוֹת וְ חֵ ר־הֵ שֶׁ ת אֲ ים אֵ יְּהוּדִ בֵּל הַ קִ וְ
E os judeus se comprometeram a fazer o que haviam come‐

çado, e o que Mordecai lhes escrevera;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח אייתי רוח
O Zohar ensina que “um espírito atrai um espírito e traz

um espírito”: o espírito que a pessoa eleva de baixo atrai

um espírito do alto.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קסב, ב.
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נתינת האפר ע״ג המים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

רמב״ם הל׳ פרה פ״ט, ה״א.
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נתינת האפר ע״ג המים

As leis de Maimônides sobre a santificação da água com as

cinzas da novilha, citadas na nota da Kehot sobre colocar

as cinzas na água.

Mishneh Torah, Red Heifer 9:1משנה תורה, הלכות פרה אדומה ט׳:א׳

י ם מֵ שֵׁ אוּ לְ לְּ מַ תְ נִּ יִם שֶׁ מַּ ת הַ ן אֶ ה. נוֹתֵ רָ פָּ ר הַ פֶ אֵ יִם בְּ מַּ ת הַ ין אֶ שִׁ דְּ קַ יצַד מְ כֵּ
ל יִם. אַף עַ מַּ נֵי הַ ל פְּ ה עַ אֶ יֵּרָ י שֶׁ דֵ יִם כְּ מַּ נֵי הַ ל פְּ ר עַ פֶ ן אֵ נוֹתֵ י וְ לִ כְּ את בַּ טָּ חַ
לָּה חִ ר תְּ פֶ אֵ ן הָ ם נָתַ אִ כּל. וְ ב הַ רֵ עָ יִם. וּמְ לֵאָה מַ דוֹלָה מְ ית גְּ בִ יא חָ הִ י שֶׁ פִּ
ה )במדבר יט יז( ר בַּתּוֹרָ מַ נֶּאֱ הוּ זֶה שֶׁ ל. וּמַ סַ יִם פָּ מַּ יו הַ לָ ן עָ ךְ נָתַ ר כָּ אַחַ וְ

יִם: מַּ ר בַּ פֶ אֵ ת הָ ב אֶ רֵ עָ י לְ דֵ יִּים”. כְּ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ ”וְ
Torat Emet 363 (Public Domain)
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בד״ה וכל העם רואים

Ali, ratzo vashov são o fogo e a água “em Suas alturas”,

entre os quais D'us faz a paz, para que a água não apague

o fogo; o fogo no coração é a sede da alma, a corrida de

“se teu coração corre”.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עג, ד.
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וכל העם רואים

“E todo o povo viu os sons.” O maamar sobre este versícu‐

lo explica por que sempre deve haver tanto ratzó como
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shov.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ

חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ
E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואהיה אצלו אמון
“Então eu estava junto a Ele como um aprendiz, e era Seu

deleite todos os dias.” A explicação sobre este versículo é
citada a respeito de como a corrida atrai a Torá para baixo.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Então eu estava junto d’Ele, como uma criança criada; cada

dia era Sua alegria, brincando sempre diante d’Ele,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני תורתך שעשעתי

“Seu coração está insensível como gordura; deleito-me

com a Tua Torá.” Citado do maamar sobre “Então eu esta‐

va junto a Ele como um aprendiz”.

Psalms 119:70תהילים קי״ט:ע׳

י: תִּ עְ עֲשָׁ ךָ שִׁ תְ י תּוֹרָ נִ בָּם אֲ לֶב לִ פַשׁ כַּחֵ טָ

O coração deles está insensível como a gordura, mas eu me

deleito na Tua lei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במ״א ע״פ הזהר פ׳ תזריע

A nota identifica como a explicação impressa ali a explica‐

ção da passagem do Zohar sobre Tazria a que o texto se

refere.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביאה״ז לכ״ק אדה״א עג, א ואילך. נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ה.
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הזה עליהם מי חטאת
Para a purificação dos levitas: “Aspergi sobre eles a água

da purificação.”

Numbers 8:7במדבר ח׳:ז׳

ל־כׇּל־ ר עַ עַ ירוּ תַ עֱבִ הֶ את וְ טָּ י חַ ם מֵ יהֶ זֵּה עֲלֵ ם הַ הֲרָ טַ ם לְ הֶ ה לָ עֲשֶׂ כֹה־תַ וְ
רוּ: הָ טֶּ הִ ם וְ יהֶ דֵ גְ סוּ בִ בְּ כִ ם וְ רָ שָׂ בְּ

And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: sprinkle

the water of purification upon them, and let them cause a

razor to pass over all their flesh, and let them wash their

clothes, and cleanse themselves.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיורי טלא דבדולחא

Na Parashat Tazria, o Zohar descreve a água de purifica‐

ção aspergida sobre os levitas como “os restos do orvalho

cristalino”.

Zohar, Tazria 24:123–25:134ספר הזהר, תזריע כ״ד:קכ״ג-כ״ה:קל״ד
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ששים המה מלכות

“Há sessenta rainhas e oitenta concubinas.” A explicação

sobre esta passagem é citada adiante.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת היא יונתי

“Minha pomba, minha perfeita, é única.” Parte da mesma

explicação citada adiante.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Minha pomba, minha imaculada, é única; ela é a única de

sua mãe, a escolhida daquela que a deu à luz. As filhas a vi‐

ram e a chamaram feliz; também as rainhas e as concubi‐

nas, e a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולקח הכהן עץ ארז
“E o cohen tomará madeira de cedro, hissopo e lã escarla‐

te, e os lançará no meio da queima da novilha.” O maamar

explica agora esses três elementos.

Numbers 19:6במדבר י״ט:ו׳

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ י תוֹלָ נִ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ן עֵ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
E o sacerdote tomará madeira de cedro, hissopo e escarlate,

e os lançará no meio do fogo da novilha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יט, ו.
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אל תיראי תולעת יעקב

“Não temas, verme de Yaakov, homens de Israel; Eu te aju‐

darei, diz Havayá.” Israel é chamado de verme, cuja força

está em sua boca.

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מא, יד.
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מה תולעת זו אינה מכה ארזים אלא בפיה

No final da Parshat Vayishlach, o Zohar, citado pelo pró‐

prio texto, aborda a imagem de Yaakov como o verme cujo

poder está em sua boca.

Zohar I, 178aזח״א קעח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קעח, א. תנחומא בשלח, ט. ]כ[. ראה לקו״ש-כח ע׳ 335.
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מה תולעת זו אינה מכה ארזים אלא בפיה
O Midrash sobre “verme de Yaakov”: assim como o verme

atinge o cedro somente com a boca, também a força de Is‐

rael está apenas na oração.

Midrash Tanchuma, Beshalach 9:2מדרש תנחומא, בשלח ט׳:ב׳

ל אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ ת יַעֲקֹב )ישעיה מא, יד(. לָמָּ י תּוֹלַעַ אִ ירְ ר: אַל תִּ אוֹמֵ וְ
, יהָ פִ לָּא בְּ ים אֶ זִ רָ אֲ ת הָ כָּה אֶ ינָהּ מַ זֹּה אֵ ת הַ ה תּוֹלַעַ : מַ ךָ ר לְ ת? לוֹמַ תוֹלַעַ לְ
מּוֹת אֻ הָ לָּה. שֶׁ פִ לָּא תְּ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ ם לְ הֶ ין לָ ךְ אֵ ה, כָּ שֶׁ קָּ ת הַ כָּה אֶ כָּה וּמַ יא רַ הִ וְ

נוֹן )יחזקאל לא, ג(. בָ לְּ ז בַּ רֶ נֵּה אַשּׁוּר אֶ ר: הִ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ זִ רָ לוּ כָּאֲ שְׁ מְ נִ
ים רִ גַּבְּ תְ ן מִ הֵ שֶׁ נוֹן )תהלים כט, ה(. וּכְ בָ לְּ זֵי הַ ת אַרְ בֵּר ה׳ אֶ יְשַׁ ר: וַ אוֹמֵ וְ
י תִּ י נָתַ נִ אֲ ר: וַ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ין. וְ לִ לְּ פַּ תְ ים וּמִ צוֹעֲקִ שׁוּבָה וְ תְ ים בִּ רִ ם, חוֹזְ יהֶ עֲלֵ

בּוֹ … רְ חַ י בְּ כִ גוֹ' )בראשית מח, כב(. וְ ד וְ כֶם אַחַ ךָ שְׁ לְ
Furthermore it says: Fear not, thou worm Jacob (Isa. 41:14).

Why is Israel compared to a worm? To teach us that just as a

worm has only a soft and tender mouth with which to strike

at a hard cedar tree, so Israel has only its prayers. Idolaters

are likened to a cedar, as Scripture states: Behold, the

Assyrian was a cedar in Lebanon (Exod. 31:3). And yea, the

L-rd breaketh in pieces the cedars in Lebanon (Ps. 29:5).

Whenever their enemies overpowered them, the Israelites

would become penitent and …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-Ye‐
lammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)
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Sobre o título de David, “Adino ha-Etzni”: quando se sen‐

tava e estudava Torá, tornava-se macio como um verme;

e, quando saía para a guerra, tornava-se duro como

madeira.

Moed Katan 16b:26מועד קטן ט״ז ב:כ״ו

י״, נִ צְ עֶ ינוֹ הָ ת אָבוֹת. ״הוּא עֲדִ לֹשֶׁ שְׁ א רֹאשׁ לִ הֵ ים״ — תְּ ישִׁ לִ שָּׁ ״רֹאשׁ הַ
יּוֹצֵא ה שֶׁ עָ שָׁ ת, וּבְ תוֹלַעַ מוֹ כְּ צְ ן עַ דֵּ עַ יָה מְ ה — הָ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ יָה יוֹשֵׁ הָ שֶׁ כְּ

ץ. עֵ מוֹ כְּ צְ ה עַ שֶׁ קְ יָה מַ ה — הָ מָ חָ לְ לַמִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וכמארז״ל ע״פ הקל קול יעקב

“A voz é a voz de Yaakov, mas as mãos são as mãos de

Esav.” O poder de Yaakov está em sua voz.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

E Jacó aproximou-se de Isaque, seu pai; e ele o apalpou e

disse: «A voz é a voz de Jacó, mas as mãos são as mãos de

Esaú.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Gittin 57b:9–10גיטין נ״ז ב:ט׳-י׳

ג רַ הָ ר, שֶׁ יסָ יָּינוּס קֵ רִ קּוֹל״, זֶה אַדְ ו״ – ״הַ שָׂ י עֵ דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קּוֹל קוֹל יַעֲקֹב וְ ״הַ
י אֵ יוֹצְ יִם כְּ לַ פְ בּוֹא, כִּ ים רִ שִּׁ ל שִׁ בּוֹא עַ ים רִ שִּׁ יִם שִׁ רַ צְ ל מִ יָּא שֶׁ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ בַּאֲ
בַּע ר אַרְ יתֵּ ךְ בֵּ רַ כְ ג בִּ רַ הָ ר, שֶׁ יסָ יָינוּס קֵ סְ פַּ יִם. ״קוֹל יַעֲקֹב״ – זֶה אַסְ רַ צְ מִ
ו״ – זוֹ שָׂ י עֵ דֵ יִם יְ יָּדַ הַ בּוֹא. ״וְ ים רִ פִ לָ ת אֲ עַ בַּ י לַהּ: אַרְ רִ אָמְ בּוֹא, וְ אוֹת רִ מֵ
נוּ תָ לְ גְ הִ נוּ, וְ לֵ יכָ ת הֵ פָה אֶ רְ שָׂ ינוּ, וְ תֵּ ת בָּ יבָה אֶ רִ חְ הֶ ה, שֶׁ עָ שָׁ רְ כוּת הָ לְ מַ

ין אֵ לֶת, שֶׁ מּוֹעֶ לָּה שֶׁ פִ ךָ תְּ ין לְ קּוֹל קוֹל יַעֲקֹב״ – אֵ ר: ״הַ בָר אַחֵ נוּ. דָּ צֵ אַרְ מֵ
יִם … יָּדַ הַ ל יַעֲקֹב. ״וְ עוֹ שֶׁ זַּרְ בָּהּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כז, ב. גיטין נז, ב.
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ודברת בם

“E as ensinarás a teus filhos e falarás delas.” O estudo da

Torá deve ser pronunciado, não apenas pensado.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ז.
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כל העוסק בתורת עולה

Reish Lakish interpreta “Esta é a Torá da oferta queimada”

como ensinando que todo aquele que se ocupa com a Torá

é como se tivesse oferecido uma oferta queimada. A nota

da Kehot observa que textos chassídicos costumam citá-lo

como “a Torá da oferta queimada”.

Menachot 110a:13–14מנחות ק״י א:י״ג-י״ד

אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת וזאת
תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל העוסק

בתורת אשם כאילו הקריב אשם: מתני׳ נאמר בעולת בהמה )ויקרא א,
ט( אשה ריח ניחוח ובעולת עוף )ויקרא א, ט( אשה ריח ניחוח ובמנחה
)ויקרא ב, ב( אשה ריח ניחוח לומר לך אחד המרבה ואחד הממעיט

ובלבד שיכוין לבו לשמים:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות קי, א ושם לי׳ בתורת עולה ]כ[. אבל ברוב המקומות בדא״ח מובא
תי׳ ”עולה”. ראה לעיל פ׳ במדבר יג, א. אחרי כו, ד.
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משה ידבר

“Moshe falava, e D'us lhe respondia com uma voz.” O dis‐

curso sobre este versículo é citado a respeito do poder da

fala.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ

E quando o som do shofar se tornava cada vez mais forte,

Moshé falava, e D'us lhe respondia com uma voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

“Meu espírito, que está sobre ti, e Minhas palavras, que

pus em tua boca, não se afastarão de tua boca.” A fala de

D'us revestida na boca de quem fala palavras de Torá.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, א.
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בחדש השלישי

“No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram do

Egito.” O discurso sobre este versículo na Parashat Yitró é
citado a respeito do significado de “dizer” nos Dez

Mandamentos.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

ינָי: סִ
No terceiro mês depois que os filhos de Israel saíram da ter‐

ra do Egito, naquele mesmo dia chegaram ao deserto do

Sinai.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ביום השמיני עצרת
Ali, “Pus Minhas palavras em tua boca e, à sombra da Mi‐

nha mão, te cobri” significa que o sopro da Torá falada se

torna uma “sombra”, uma sucá, uma luz envolvente para

a alma: “tudo o que sai da boca de Havayá”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פד, ב.
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ביום השמיני עצרת

“No oitavo dia haverá uma assembleia para vós.” Dois dis‐

cursos sobre este versículo são citados a respeito de falar

palavras de Torá.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

No oitavo dia tereis uma assembleia solene; não fareis traba‐

lho algum de servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך ובצל ידי כסיתיך

“E pus minhas palavras em tua boca, e à sombra de Minha

mão te cobri.” As palavras da Torá pronunciadas tornam-

se uma “sombra” protetora para a alma.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה וארשתיך לי

A passagem explica “Eu te desposarei para Mim para sem‐

pre”: agora, a Comunidade de Israel é “a sucá caída de Da‐

vid”, que se ergue e cai; porém, no Tempo Vindouro, per‐

manecerá de pé para sempre.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר ח, ד.
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וארשתיך לי

“E desposar-te-ei para Mim para sempre.” O discurso so‐

bre este versículo é citado para explicar o sentido de

“Declaraste”.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
E desposar-te-ei comigo para sempre; sim, desposar-te-ei

comigo em justiça e retidão, em bondade amorosa e

compaixão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את ה׳ האמרת היום

“Declaraste hoje que Havayá é teu D'us.” Uma declaração

verbal que une Israel a D'us.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Hoje declaraste que D'us é o teu D'us, que andarás nos Seus

caminhos, guardarás os Seus estatutos, os Seus mandamen‐

tos e as Suas ordenanças, e ouvirás a Sua voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה להבין מ״ש ביום השמע״צ

A passagem próxima dessa coluna interpreta “a verdade

de Havayá é para sempre” como a verdade de D'us, atraí‐

da de cima para se revestir no mundo por meio da Torá,

pois “não há verdade senão a Torá”; o amor, embora se

apegue a Ele, ainda é somente a verdade do homem.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת סוכות פא, ג.
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תען לשוני אמרתך

“Minha língua responderá com a Tua palavra, pois todos

os Teus mandamentos são justos.” A língua repete a pala‐

vra de D'us.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ

Que a minha língua cante a Tua palavra, pois todos os Teus

mandamentos são justiça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  1 6

בד״ה קא מיפלגי

Esse discurso começa com o relato do Talmud sobre a dis‐

puta na Academia Celestial acerca da mancha branca, de‐

cidida por Rabbah bar Nachmani, e pergunta como os Ta‐

naim e Amoraim podiam realizar maravilhas tão grandes.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת תזריע כב, ב ואילך.
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קא מיפלגי במתיבתא דרקיעא אם בהרת קדמה

A Academia Celestial discutiu se uma mancha branca que

precede o cabelo branco é impura; o Santo, bendito seja

Ele, declarou-a pura, e Rabbah bar Nachmani foi convoca‐

do para decidir. O discurso sobre essa passagem é citado a

respeito do poder de pronunciar palavras de Torá.

Bava Metzia 86a:6–7בבא מציעא פ״ו א:ו׳-ז׳

י, חֲמֵ א רַ עָ יהּ. בְּ פֵּ אַנְ בָא בְּ בָ יהּ לְ קֵ רְ טַ רוֹנָא וְ דְּ אִ יהּ לְ ילֵ יְּ יהּ, עַ מֵּ קַ יוּהּ לְ אַתְ
יס. א גָרֵ קָ קּוּלָא וְ דִ א דְּ דָּ ירְ יב אַגִּ א. הֲוָה יָתֵ מָ אַגְ זַל לְ אֲ ק וַ א עֲרַ יתָ שִׁ ק אֲ רַ פְּ

א, מֵ ן – טָ בָ ר לָ עָ שֵׂ ת לְ מֶ ת קוֹדֶ רֶ הֶ ם בַּ א: אִ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ מְ י בִּ גִ לְ יפַּ א מִ קָ
ר: רוּךְ הוּא אוֹמֵ דוֹשׁ בָּ קָּ ק – הַ פֵ הוֹר. סָ ת – טָ רֶ הֶ בַּ ם לַ ן קוֹדֵ בָ ר לָ עָ ם שֵׂ אִ וְ
אן נוֹכַח? נוֹכַח י: מַ רִ אָמְ א. וְ מֵ י: טָ רִ א אָמְ יעָ קִ רְ א דִ תָּ יבְ תִ הוּ מְ כוּלְּ הוֹר, וְ טָ
יד י יָחִ נִ ים, אֲ גָעִ נְ יד בִּ י יָחִ נִ י: אֲ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ ר רַ אָמַ י. דְּ נִ מָ בָּה בַּר נַחְ רַ

לוֹת. אֹהָ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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דעת גניז בפומא

No final de Parshas Mishpatim, o Zohar diz que Daat, o co‐

nhecimento, está oculto na boca.

Zohar, Mishpatim 22:528–536-ספר הזהר, משפטים כ״ב:תקכ״ח
תקל״ו
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נתן לו מתוך פיו

A respeito de “E deu a Moshe”: assim como um homem

rico cujo filho amado deseja apenas o bocado que está na

boca do pai, D'us deu a Torá a Moshe “de dentro de Sua

boca”, como está escrito: “de Sua boca vêm o conheci‐

mento e o entendimento”.

Shemot Rabbah 41:3שמות רבה מ״א:ג׳

… אמר לו: איני מבקש אלא מזה שבתוך פיך. מה עשה? נתנו לו.

ולמה? על שהיה מחבבו, נתן לו מתוך פיו. הוי, כי ה׳ יתן חכמה, וכל
מי שהוא מחבבו יותר, מפיו דעת ותבונה. והא׳ אומר: משל לעשיר,
שהיה לו בן בא מבית הספר ונתן לו מנה. אמר לו בנו: איני מבקש,

אלא מן הפיצטלין שבתוך פיך. נטל ונתן לו מתוך פיו. הוי, כי ה׳ יתן
חכמה, אלא מפיו דעת ותבונה. דבר אחר: כי ה׳ יתן חכמה אתה מוצא,

בשעה שעמדו ישראל על הר סיני לקבל את התורה, היו מבקשים …
Another matter, “He gave to Moses,” that is what is written:

“For the L-rd grants wisdom; from His mouth come knowl‐

edge and understanding” (Proverbs 2:6). Great is wisdom,

but greater than it are knowledge and understanding. That

is, “for the L-rd grants wisdom,” but to those whom He

loves, “from His mouth come knowledge and

understanding.” Rabbi Yitzḥak and Rabbi Levi, one of them

said: To what is the matter comparable? To a wealthy man

who had a son. His son came from school and saw a tray be‐

fore his …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מפיו דעת
“Pois Havayá concede sabedoria; de Sua boca vêm o co‐

nhecimento e o entendimento.” O conhecimento vem “de

Sua boca”.

Proverbs 2:6משלי ב׳:ו׳

בוּנָה: ת וּתְ עַ יו דַּ פִּ ה מִ מָ כְ ן חׇ י־ה׳ יִתֵּ כִּ
Pois D'us concede sabedoria; de Sua boca vêm o conheci‐

mento e o discernimento;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי שם פה לאדם

“Quem deu ao homem uma boca?” O discurso sobre este

versículo é citado a respeito do poder da fala.

Exodus 4:11שמות ד׳:י״א

חַ אוֹ קֵּ שׁ אוֹ פִ רֵ לֵּם אוֹ חֵ י־יָשׂוּם אִ ם אוֹ מִ ם פֶּה לָאָדָ י שָׂ יו מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
י ה׳ וֵּר הֲלֹא אָנֹכִ עִ

E D'us lhe disse: «Quem deu boca ao homem? Ou quem faz

o homem mudo ou surdo, vidente ou cego? Não sou Eu,

D'us?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תהי׳ תורת ה׳
“Para que a Torá de Havayá esteja em sua boca.” A Torá

deve estar especificamente na boca.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

E será para ti um sinal sobre a tua mão e uma lembrança

entre os teus olhos, para que o ensinamento de D'us esteja

na tua boca; pois com mão forte D'us te tirou do Egito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יג, ט.
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A nota da Kehot remete a Zohar, Mishpatim 22:529 para

estas palavras.

Zohar, Mishpatim 22:529ספר הזהר, משפטים כ״ב:תקכ״ט
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ולא תחללו

“E não profanareis o Meu santo Nome.” Entenda-se: não

crie um vazio (chalal) entre si e D'us.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב.
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נבזה בעיניו נמאס

“Aos seus olhos, o vil é desprezado.” Na linguagem de

Chassidut, significa ser humilde e desprezado aos própri‐

os olhos: a autoanulação do verme.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ

Aos olhos de quem o vil é desprezado, mas honra os que te‐

mem D'us; aquele que jura em seu próprio prejuízo e não

muda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים טו, ד.
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ואנכי תולעת ולא איש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם כב, ז.

178

ואנכי תולעת ולא איש

“Mas eu sou um verme, e não um homem, desprezado pe‐

los homens.” Palavras de David que expressam absoluta

autoanulação.

Psalms 22:7תהילים כ״ב:ז׳

ם: זוּי עָ ם וּבְ פַּת אָדָ רְ ישׁ חֶ לֹא־אִ ת וְ י תוֹלַעַ אָנֹכִ וְ
But I am a worm, and no man; a reproach of men, and de‐

spised of the people.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי
“E pus as Minhas palavras em tua boca.” Quando uma

pessoa está anulada, as próprias palavras de D'us estão

em sua boca.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.
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רני ושמחי

“Canta e alegra-te, filha de Tsion.” O maamar sobre este

versículo em Parashat Mikets é citado no nível dos mes‐

tres da Torá.

Zechariah 2:14זכריה ב׳:י״ד

ם־ה׳ אֻ ךְ נְ תוֹכֵ י בְ תִּ נְ כַ שָׁ י־בָא וְ נִ נְ י הִ יּוֹן כִּ י בַּת־צִ חִ מְ שִׂ י וְ נִּ רׇ
«Canta e alegra-te, filha de Sião, pois eis que venho e habita‐

rei no meio de ti, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המגביהי לשבת
“Quem é como Havayá, nosso D'us, que está entronizado

nas alturas?” A explicação deste versículo é citada no estu‐

do de Rav Yehudá.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ

Quem é como D'us, nosso D'us, que está entronizado nas

alturas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

182

תולעת יעקב

“Não temas, verme Yaakov.” Os Sábios interpretam o ver‐

me como o poder de Israel na oração.

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צו את בני ישראל כו׳ להקריב

“Ordena aos filhos de Israel… cuidareis de apresentar-Me

[a oferta] no seu tempo determinado.” Lehakriv, “apre‐

sentar”, tem as mesmas letras que leharkiv, “apodrecer”.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ר״ת אנא בכח . . גימט׳ תולע

A nota cita esta obra cabalística como fonte para a guema‐

tria das iniciais de Ana B'choach.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאו״א אות ת סעיף יב. וראה אוה״ת פ׳ כי תבוא ע׳ תתשג. ובאוה״ת פ׳
פנחס ע׳ א׳קכא מציין לספר ילקוט ראובני — קבלה ערך קליפות ע״ש

בארוכה.

185

ימינך נאדרי בכח

“Tua mão direita, Havayá, é gloriosa em poder.” A mão di‐

reita é Chessed, para a qual a Torá atrai a Chochmá
superna.

Exodus 15:6שמות ט״ו:ו׳

ץ אוֹיֵב: עַ רְ ךָ Havayah תִּ ינְ מִ כֹּחַ יְ י בַּ רִ דָּ ךָ Havayah נֶאְ ינְ מִ יְ
A Tua destra, ó D'us, é gloriosa em poder; a Tua destra, ó
D'us, despedaça o inimigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, ו.
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בחסד דרועא ימינא
A nota da Kehot remete a Zohar I, 26a para estas palavras.

Zohar I, 26aזח״א כו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א כו, א. ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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בחסד דרועא ימינא

A descrição do Zohar de Chessed (bondade) como “o bra‐

ço direito”, citada na nota da Kehot.

Zohar, Bereshit 21:248–22:255-ספר הזהר, בראשית כ״א:רמ״ח
כ״ב:רנ״ה

In reference to that time it is said of Moses and Israel, “Then

thou shalt delight in the L-rd”, and the words shall be ful‐

filled, “then Moses shall sing” (Ex. 15, 1).1The Hebrew text

of this page does not correspond entirely to the English

translation. Further, the river “shall part from thence and

become four heads” (Gen. 2, 10). The first of these is Hesed

(Kindness), which is the right arm. From this shall drink the

camp of Michael, and with it the tribe of Judah and his two

accompanying …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בחסד דרועא ימינא
Na prece de Eliyahu (Patach Eliyahu), as Sefirot são des‐

critas como membros: “Chessed, o braço direito”.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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עץ ארז ואזוב ושני תולעת

“Madeira de cedro, hissopo e lã escarlate”, lançados à
queima da novilha.

Numbers 19:6במדבר י״ט:ו׳

ה: רָ פָּ פַת הַ רֵ ל־תּוֹךְ שְׂ יךְ אֶ לִ שְׁ הִ ת וְ עַ י תוֹלָ נִ זוֹב וּשְׁ אֵ ז וְ רֶ ץ אֶ ן עֵ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
E o sacerdote tomará madeira de cedro, hissopo e escarlate,

e os lançará no meio do fogo da novilha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עץ החיים ועץ הדעת
“E a Árvore da Vida no meio do jardim, e a Árvore do Co‐

nhecimento do bem e do mal.” Os atributos supernais são

chamados de “vegetação”, como as árvores.

Genesis 2:9בראשית ב׳:ט׳

ץ עֵ כָל וְ אֲ מַ טוֹב לְ ה וְ אֶ רְ מַ ד לְ מָ ץ נֶחְ ה כׇּל־עֵ מָ דָ אֲ ן־הָ ים מִ לֹקִ  ח ה׳ אֱ מַ יַּצְ וַ
ע: רָ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ ן וְ גָּ תוֹךְ הַ יִּים בְּ חַ הַ

And out of the ground made the L-RD G-d to grow every tree

that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of

life also in the midst of the garden, and the tree of the

knowledge of good and evil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Que os adversários da minha alma sejam envergonhados

e consumidos.” Os sotnim (adversários) são arrancados

como o Satan.

Psalms 71:13תהילים ע״א:י״ג

י: תִ עָ י רָ שֵׁ בַקְ ה מְ מָּ לִ פָּה וּכְ רְ י יַעֲטוּ חֶ שִׁ נֵי נַפְ לוּ שֹׂטְ כְ יֵבֹשׁוּ יִ

Let them be ashamed and consumed that are adversaries to

my soul; Let them be covered with reproach and confusion

that seek my hurt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עץ ארז ואזוב
O Zohar sobre a Parashat Metsorá, citado pelo próprio tex‐

to a respeito da madeira de cedro e do hissopo.

Zohar, Metzora 4:18–7:25ספר הזהר, מצורע ד׳:י״ח-ז׳:כ״ה

Ele respondeu: «Aqui está escrito: “duas aves vivas e puras,

madeira de cedro, escarlate e hissopo”. “Vivas” é uma refe‐

rência a duas das “criaturas viventes” (Hayoth) que Ezequiel

viu, indicando o lugar de onde os verdadeiros profetas rece‐

bem inspiração. Já explicamos a “madeira de cedro”. “Es‐

carlate” indica o lugar do Rigor, que está associado a ele no

início. “Hissopo” é o Vav menor, que sustenta a Comunida‐

de de Israel. Tudo isso volta a repousar sobre ele, pois foi

purificado». Certa vez, R. Yehudá e R. Yitzhak viajavam jun‐

tos. Pararam num …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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תולעת יעקב מתי ישראל

“Não temas, verme Yaakov, homens de Israel.” Aquele que

é um verme aos próprios olhos torna-se um “homem”.

Isaiah 41:14ישעיהו מ״א:י״ד

דוֹשׁ ךְ קְ לֵ גֹאֲ ם־ה׳ וְ אֻ יךְ נְ תִּ זַרְ י עֲ נִ ל אֲ אֵ רָ י יִשְׂ תֵ ת יַעֲקֹב מְ י תּוֹלַעַ אִ ירְ אַל־תִּ
ל: אֵ רָ יִשְׂ

Fear not, thou worm Jacob, And ye men of Israel; I help thee,

saith the L-RD, And thy Redeemer, the Holy One of Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נבזה בעיניו נמאס

Ser humilde e desprezado aos próprios olhos, como o

verme.

Psalms 15:4תהילים ט״ו:ד׳

ר: לֹא יָמִ ע וְ רַ הָ בַּע לְ שְׁ ד נִ כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ ת־יִרְ אֶ אָס וְ מְ ינָיו נִ עֵ זֶה בְּ בְ נִ
Aos olhos de quem o vil é desprezado, mas honra os que te‐

mem D'us; aquele que jura em seu próprio prejuízo e não

muda;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל עיר מתם
“E destruímos toda cidade de homens, mulheres e crian‐

ças.” Onkelos traduz mesim como “homens”.

Deuteronomy 2:34דברים ב׳:ל״ד

ף טָּ הַ ים וְ נָּשִׁ הַ ם וְ תִ יר מְ ת־כׇּל־עִ ם אֶ נַּחֲרֵ וא וַ הִ ת הַ עֵ יו בָּ רָ ת־כׇּל־עָ כֹּד אֶ נִּלְ וַ
יד: רִ נוּ שָׂ אַרְ שְׁ לֹא הִ

And we took all his cities at that time, and utterly destroyed

every city, the men, and the women, and the little ones; we

left none remaining;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ב, לד. ג, ו.
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כל עיר מתם

“Destruindo toda cidade de homens, mulheres e

crianças.” A mesma expressão, também citada na nota da

Kehot.

Deuteronomy 3:6דברים ג׳:ו׳

ם תִ יר מְ ם כׇּל־עִ חֲרֵ בּוֹן הַ שְׁ ךְ חֶ לֶ יחֹן מֶ סִ ינוּ לְ שִׂ ר עָ ם כַּאֲשֶׁ ם אוֹתָ נַּחֲרֵ וַ

ף: טָּ הַ ים וְ נָּשִׁ הַ
And we utterly destroyed them, as we did unto Sihon king of

Heshbon, utterly destroying every city, the men, and the

women, and the little ones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תזכרו ועשיתם את כל מצותי
“Para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para vosso D'us.” Leia-se aqui

como tornar-se “machos”, doadores que atraem luz para

dentro das mitsvot.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
para que vos lembreis e cumprais todos os Meus manda‐

mentos, e sejais santos para o vosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

198

אשר יעשה אותם האדם

“Que o homem deverá cumprir e viver por meio delas.”

Como explicado no início, o homem “faz” as mitsvot ao

atrair luz para dentro delas.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardareis, pois, os Meus estatutos e as Minhas leis, que o

homem cumprirá e pelas quais viverá: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן לאמר. זאת חקת התורה
“E Havayá falou a Moshê e a Aharon, dizendo: Este é o es‐

tatuto da Torá.” O versículo de abertura do maamar, agora

lido à luz de sua explicação.

Numbers 19:1–2במדבר י״ט:א׳-ב׳

וָּה ה׳ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ ל־אַהֲרֹן לֵאמֹר: זֹאת חֻ אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
הּ ין־בָּ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ יךָ פָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ לֵאמֹר דַּ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ מוּם אֲשֶׁ

And the L-RD spoke unto Moses and unto Aaron, saying:

This is the statute of the law which the L-RD hath command‐

ed, saying: Speak unto the children of Israel, that they bring

thee a red heifer, faultless, wherein is no blemish, and upon

which never came yoke.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חקת שמים וארץ
“Se Eu não tivesse estabelecido Minha aliança com o dia e

a noite, os estatutos dos céus e da terra.” Chok como a or‐

dem fixa segundo a qual o mundo funciona.

Jeremiah 33:25ירמיהו ל״ג:כ״ה

י: תִּ מְ ץ לֹא־שָׂ יִם וָאָרֶ מַ קּוֹת שָׁ יְלָה חֻ לָ ם וָ י יוֹמָ יתִ רִ ם־לֹא בְ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ

Assim diz D'us: Se a Minha aliança não permanecer com o

dia e a noite, se Eu não estabeleci as leis do céu e da terra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לג, כה.
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ע״פ תקעו בחדש

Esse discurso começa com “Toquem o shofar na Lua

Nova” e explica Rosh Hashaná como a renovação da cria‐

ção no dia em que Adam foi criado, e o Nome Elokim

como o atributo de contração que oculta a Luz Infinita,

permitindo que o mundo pareça algo separado.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ר״ה נד, ד.
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תקעו בחדש
“Tocai o shofar na Lua Nova.” O discurso sobre este versí‐

culo em Likkutei Torah é citado a respeito de chok como

gravação.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Tocai a trombeta na lua nova, na lua cheia, para o nosso dia

festivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חק לישראל הוא

“Pois é um estatuto para Israel, um julgamento do D'us de

Yaakov.” Também aqui chok é entendido como gravação.

Psalms 81:5תהילים פ״א:ה׳

י יַעֲקֹב: לֹקֵ פָּט לֵא שְׁ ל הוּא מִ אֵ רָ יִשְׂ י חֹק לְ כִּ

Pois é um estatuto para Israel, um decreto do D'us de Jacó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במחוקק במשענותם

Da Canção do Poço: “com o legislador, com seus bastões.”

Mechokek compartilha a raiz de chok, gravação; o texto

promete tratar disso adiante.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
O poço que os príncipes cavaram, que os nobres do povo es‐

cavaram, com o cetro e com seus bastões. E do deserto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה תורה צוה
A explicação de “A Torá que [Moshe] ordenou” começa as‐

sim: a Torá Escrita é Chochmá; ainda assim, o Midrash

chama a Torá “o fruto caído da sabedoria suprema”, por‐

que a Chochmá de Atsilut está além da compreensão e é
chamada ayin (nada), e aquilo que dela é extraído para se

206
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tornar as letras da Torá provém apenas de seu aspecto

posterior e exterior.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ברכה צה, א ואילך.

תורה צוה

“A Torá que Moshê nos ordenou é a herança da congrega‐

ção de Yaakov.” A explicação sobre este versículo é citada

a respeito de atrair da essência de Chochmá.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה
Moshe diz ao povo: “E o que somos nós? As queixas de vo‐

cês não são contra nós, mas contra Havayá.” A autoanula‐

ção de Moshe e Aharon, a qualidade de Chochmá.

Exodus 16:8שמות ט״ז:ח׳

מֹעַ ה׳ שְׁ בֹּעַ בִּ שְׂ ר לִ בֹּקֶ ם בַּ חֶ לֶ כֹל וְ אֱ ר לֶ שָׂ ב בָּ רֶ עֶ כֶם בָּ ת ה׳ לָ תֵ ה בְּ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י יכֶם כִּ נֹּתֵ לֻ ינוּ תְ לֵ לֹא־עָ ה  נוּ מָ נַחְ יו וְ לָ ינִם עָ לִּ ם מַ ר־אַתֶּ שֶׁ יכֶם אֲ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ אֶ

ל־ה׳ עַ
E Moisés disse: «Isto acontecerá quando D'us vos der carne

para comer à tarde e pão à vontade pela manhã, pois D'us

ouviu as vossas murmurações, com que murmurais contra

Ele; e quem somos nós? As vossas murmurações não são

contra nós, mas contra D'us».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טז, ח.
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וידבר ה׳ אל משה ואל אהרן שהם מבחי׳ ונחנו מ״ה ח״ע כו׳ זאת
חקת התורה

“E Havayá falou a Moshe e a Aharon, dizendo: Este é o es‐

tatuto da Torá.” O versículo inicial, agora examinado em

detalhe.

Numbers 19:1–2במדבר י״ט:א׳-ב׳

וָּה ה׳ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ ל־אַהֲרֹן לֵאמֹר: זֹאת חֻ אֶ ה וְ ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
הּ ין־בָּ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ יךָ פָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ לֵאמֹר דַּ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ מוּם אֲשֶׁ
And the L-RD spoke unto Moses and unto Aaron, saying:

This is the statute of the law which the L-RD hath command‐

ed, saying: Speak unto the children of Israel, that they bring

thee a red heifer, faultless, wherein is no blemish, and upon

which never came yoke.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ג . . ובפי׳ האריז״ל שם

A nota remete ao início da explicação (biur) deste maamar

para esta passagem do Zohar e para o comentário do Ari‐

zal sobre ela.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן בתחילת הביאור ולעיל פ׳ שלח נא, ב.
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בד״ה וירא ישראל

Ali, “a grande mão que Havayá fez no Egito” é a Havayá
superior, alcançada somente por meio de “afastar-se do

mal”, autoanulação e contração, que acima se torna o yud,

e “fazer o bem”, expansão, que se torna o hei.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סב, א.
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וירא ישראל את היד

“E Israel viu a grande mão… e acreditou em Havayá e em

Moshe, Seu servo.” O discurso sobre este versículo é cita‐

do a respeito do Nome superior Havayá.

Exodus 14:31שמות י״ד:ל״א

ת־ה׳ ם אֶ עָ אוּ הָ ירְ יִּ יִם וַ רַ צְ מִ ה ה׳ בְּ שָׂ ר עָ דֹלָה אֲשֶׁ גְּ יָּד הַ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ א יִשְׂ יַּרְ וַ
דּוֹ: בְ ה עַ מֹשֶׁ ה׳ וּבְ ינוּ בַּ מִ יַּאֲ וַ

E Israel viu a grande obra que D'us fez contra os egípcios; e

o povo temeu D'us, e creu em D'us e em Seu servo Moisés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית נמי מאמר הוא

Ao contar as dez declarações da criação, o Talmud diz que

“No princípio” também é uma declaração. As declarações

são letras extraídas de Chochmá.

Rosh Hashanah 32a:19–20ראש השנה ל״ב א:י״ט-כ׳

יב: תִ כְ ר הוּא, דִּ מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ ית תִּ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ ״וַ
לֹשׁ לֹשׁ שָׁ ר שָׁ ם אָמַ ר: אִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ יִם נַעֲשׂוּ״. רַ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ״בִּ

ן לֹשׁ מִ ה, שָׁ תּוֹרָ ן הַ לֹשׁ מִ נֵי: שָׁ תָ י קָ יכִ הוּ, הֵ יָא לְ עְ יבַּ ן — יָצָא. אִ כּוּלָּ מִ
א, אוֹ יהוּ חֲדָ ינַיְ יכָּא בֵּ אִ ע, וְ שַׁ ווּ תֵּ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ לֹשׁ מִ שָׁ ים, וְ יאִ בִ נְּ הַ
יָין וְ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ים, וְ יאִ בִ נְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ד מִ חָ א: אֶ מָ לְ דִ

יהוּ טוּבָא? ינַיְ יכָּא בֵּ אִ לֹשׁ, וְ הוּ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה לב, א.

213

והיו הדברים האלה
“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre teu co‐

ração.” Anochi, “Eu”, está ligado (tsavta) às palavras da

Torá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ו.

214

סתימו דכל סתימין

A expressão do Zohar “o oculto de todos os ocultos”, usa‐

da para Anochi revelado dentro das palavras da Torá.

Zohar, Yitro 27:464–475ספר הזהר, יתרו כ״ז:תס״ד-תע״ה

All the souls of the righteous-so we have been taught- on

this day are feasted on the delights of the Holy Ancient One,
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the Allhidden. A breath of this rapture is extended through

all the worlds; it ascends and descends, and spreads abroad

to all the children of the holy, to all the guardians of the

Torah, so that they enjoy perfect rest, forgetting all cares, all

penalties, all toil and drudgery. It is the day on which “the

L-rd giveth thee rest from thy sorrow, and from thy fear, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

A nota da Kehot remete a Genesis 18:1–22:24 para estas

palavras.

Genesis 18:1–22:24בראשית י״ח:א׳-כ״ב:כ״ד
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ויקחו אליך פרה

“Que tomem para ti uma vaca vermelha, sem defeito.”

Suas cinzas são o correr.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ

Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם רץ לבך
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל נו, ב.
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אם רץ לבך
“E, se o teu coração correr, retorna.” As cinzas são o cor‐

rer; a água viva é o retorno.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב
למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:

Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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בכה ארוץ גדוד

“Pois contigo corro contra uma tropa, e com meu D'us sal‐

to uma muralha.” Correr (ratzo) em direção a D'us.

Psalms 18:30תהילים י״ח:ל׳

ג־שׁוּר: לֶּ דַ י אֲ לֹקַ דוּד וּבֵא ץ גְּ ךָ אָרֻ י־בְ כִּ
Pois contigo corro contra uma tropa; e com meu D'us trans‐

ponho uma muralha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, ל.

220

ואהבת בכל לבבך בשני יצריך

“Com todo o teu coração: com ambas as tuas inclinações.”

O amor do correr inclui a inclinação para o mal.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ

ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך
“E estas palavras que te ordeno estarão sobre o teu cora‐

ção.” As palavras da Torá são a água viva do retorno.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמרתי אחכמה והיא רחוקה ממני

“Eu disse: ‘Tornar-me-ei sábio’, mas isso está longe de

mim.” Isso foi dito a respeito da vaca vermelha, que alcan‐

ça acima da sabedoria.

Ecclesiastes 7:23קהלת ז׳:כ״ג

י: נִּ מֶּ ה מִ חוֹקָ יא רְ הִ ה וְ כָּמָ חְ י אֶ תִּ רְ ה אָמַ מָ כְ חׇ י בַ יתִ סִּ כׇּל־זֹה נִ
Tudo isso examinei com sabedoria; disse: «Adquirirei sabe‐

doria», mas ela estava longe de mim.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ז, כג.

223

אאלפך חכמה
“Escuta-me; cala-te, e eu te ensinarei sabedoria.” A'alef‐

cha, “eu te ensinarei”, deriva da raiz alef.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Se não, escuta-me; guarda silêncio, e eu te ensinarei

sabedoria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לג, לג.

ונוצר חסד לאלפים

Das Treze Qualidades: “Ele preserva a bondade por milha‐

res.” Alafim, “milhares”, deriva da mesma raiz.

Exodus 34:7שמות ל״ד:ז׳

ן אָבוֹת וֺ ד עֲ ה פֹּקֵ נַקֶּ ה לֹא יְ נַקֵּ אָה וְ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ ן וָ וֺ א עָ ים נֹשֵׂ פִ לָ אֲ ד לָ סֶ ר חֶ נֹצֵ

ים: עִ בֵּ ל־רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ נֵי בָ ל־בְּ עַ ים וְ נִ ל־בָּ עַ
que conserva a misericórdia até a milésima geração, perdoa

a iniquidade, a transgressão e o pecado, mas de modo al‐

gum deixa impune o culpado; faz recair a iniquidade dos

pais sobre os filhos e sobre os filhos dos filhos, até a terceira

e a quarta geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לד, ז.
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למה נסמכה פ׳ מרים

Uma carta de consolação que começa com a pergunta dos

Sábios sobre por que a seção da morte de Miriam está co‐

locada junto à seção da vaca vermelha: assim como a vaca

expia, também a morte dos justos.

Tanya, Iggeres HaKodesh 28:2–3תניא, אגרת הקדש כ״ח:ב׳-ג׳

ת רֶ כַפֶּ ה מְ רָ ה פָּ : מַ ךָ ר לְ ה, לוֹמַ רָ ת פָּ שַׁ רָ פָ יָם לְ רְ ת מִ שַׁ רָ כָה פָּ מְ סְ ה נִ לָמָּ
לֹשׁ שָׁ ה חוּץ לְ נַּעֲשֶׂ ה הַ דוּמָּ ה אֲ רָ פָ א לְ קָ וְ כָה דַּ מְ סְ ה נִ ין, לָמָּ בִ הָ יךְ לְ רִ צָ כוּ׳. וְ וְ

ה בַּחוּץ׳. נַּעֲשֶׂ נָא ]בכתב יד הנוסחא: ׳הַ חֲמָ יֵיהּ רַ רְ את קַ טָּ חַ לָּא דְּ חֲנוֹת, אֶ מַ
כָה מְ סְ לֹא נִ ומן תיבת ״לשלש״ עד תיבת ״רחמנא״ ליתא בכתב יד[ וְ

שׁ. מָּ ה מַ רָ חַ – כַּפָּ בֵּ זְ מִּ י הַ ל גַּבֵּ ים עַ נִ פְ ה בִּ נַּעֲשֶׂ את הַ טָּ ת חַ שַׁ רָ פָ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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והיתה לעדת בנ״י למשמרת

“E será para a congregação dos filhos de Israel como re‐

serva, para a água de aspersão.” Parte das cinzas era

guardada, preservando a fonte do fluxo.

Numbers 19:9במדבר י״ט:ט׳

הוֹר קוֹם טָ מָ חֲנֶה בְּ חוּץ לַמַּ יחַ מִ נִּ הִ ה וְ רָ פָּ ר הַ פֶ ת אֵ הוֹר אֵ ישׁ טָ אָסַף אִ וְ
וא: את הִ טָּ ה חַ דָּ י נִ מֵ ת לְ רֶ מֶ שְׁ מִ ל לְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ עֲדַ ה לַ יְתָ הָ וְ

And a man that is clean shall gather up the ashes of the

heifer, and lay them up without the camp in a clean place,

and it shall be kept for the congregation of the children of

Israel for a water of sprinkling; it is a purification from sin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחיל למשמרת
Rashi explica que as cinzas foram divididas em três par‐

tes, uma das quais foi colocada no cheil, a muralha, para

ser guardada.

Rashi on Numbers 19:9רש"י על במדבר י״ט:ט׳

ה, חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ן בְּ ד נָתַ חָ הּ, אֶ קָ לְּ חַ ים מְ קִ ה חֲלָ לֹשָׁ שְׁ והניח מחוץ למחנה. לִ
יל )ספרי; פרה פ״ג(, זֶה חֵ ן בַּ ד נָתַ חָ אֶ רוֹת, וְ מָ שְׁ מִּ כָל הַ לֵּק לְ חַ תְ ד מִ חָ אֶ וְ
ין יכִ רִ צְּ כָל הַ עֲיָרוֹת וְ נֵי הָ נּוּ בְּ מֶּ טֹּל מִ ה, לִ זָרָ עֲ יָה חוּץ לָ רוֹת הָ מָ שְׁ ל מִ שֶׁ

ין שִׁ דְּ קַ רוֹת מְ חֵ רוֹת אֲ פָ ים לְ דוֹלִ ים גְּ ה כֹּהֲנִ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ בְּ זֶה שֶׁ ר, וְ הֵ טָּ לִ
ר והיתה לעדת מַ נֶּאֱ כָּתוּב, שֶׁ ת הַ זֵרַ גְּ ת מִ רֶ מֶ שְׁ מִ יל נָתוּן לְ חֵ בַּ זֶה שֶׁ נָּה, וְ ימֶ הֵ

י” )איכה ן בִּ בֶ יַּדּוּ אֶ מוֹ ”וַ זָּיָה, כְּ י הַ מֵ בני ישראל למשמרת: למי נדה. לְ
ה: חטאת הוא. יקָ רִ שׁוֹן זְ גּוֹיִם” )זכריה ב׳(, לְ נוֹת הַ רְ ת קַ יַדּוֹת אֶ ג׳(, ”לְ

טּוּי, … שׁוֹן חִ לְ

AND HE SHALL LAY THEM UP WITHOUT והניח מחוץ למחנה

THE CAMP — He divided it (the ashes) into three portions:

one he placed on Mount Olivet, another was divided be‐

tween all the priestly divisions, and the other he placed in

the חיל (the space that surrounded the Temple area) (Sifrei

Bamidbar 124:1; Mishnah Parah 3:11). That portion given to

the priestly divisions was outside the forecourt, so that the

inhabitants of the cities and anyone who required to be

cleansed might take of it; as for that which was …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)
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ואהבת בכל לבבך ובכל נפשך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração e

com toda a tua alma.” O fluxo.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

“E estas palavras… estarão sobre o teu coração.” O

retorno.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושננתם לבניך ודברת בם

“E as ensinarás a teus filhos e falarás delas.” A Torá pro‐

nunciada em voz alta.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המים חיים צ״ל אל כלי

“Água viva num recipiente.” A água viva da Torá deve ser

recebida nos recipientes das mitsvot práticas.

Numbers 19:17במדבר י״ט:י״ז

י: לִ ל־כֶּ יִּים אֶ יִם חַ יו מַ לָ ן עָ נָתַ את וְ טָּ חַ פַת הַ רֵ עֲפַר שְׂ א מֵ מֵ חוּ לַטָּ קְ לָ וְ
E, para o impuro, tomarão das cinzas da queima da oferta

de purificação pelo pecado, e será posta água corrente num

recipiente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A Mishná descreve a divisão das cinzas em três partes,

uma delas colocada no cheil.

Mishnah Parah 3:11משנה פרה ג׳:י״א

הּ ין אוֹתָ טִ פָה, חוֹבְ רְ שְׂ הּ. נִ תָ פָ רֵ תוֹךְ שְׂ יךְ לְ לִ שְׁ הִ לָּשׁוֹן וְ י הַ יָרֵ שְׁ ן בִּ כָ רָ כְּ
ן בֶ ל אֶ בוֹת שֶׁ קָּ מַ ר, בְּ אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ בָרוֹת. רַ כְ הּ בִּ ין אוֹתָ רִ כוֹבְ לוֹת, וְ קְ מַ בְּ
ין אוֹתוֹ. שִׁ ר, כּוֹתְ פֶ יֶּשׁ בּוֹ אֵ חוֹר שֶׁ ית. שָׁ ה נַעֲשֵׂ יְתָ ן הָ בֶ ל אֶ בָרוֹת שֶׁ כְ וּבִ
ים קִ חוֹלְ שׁ. וְ תָּ כְ יָה נִ ךְ הָ ין כָּ ךְ וּבֵ ין כָּ צֶם, בֵּ עֶ ין אוֹתוֹ. הָ יחִ נִּ ין בּוֹ, מַ אֵ שֶׁ וְ
ד חָ אֶ ה, וְ חָ שְׁ מִּ ר הַ הַ ן בְּ תָּ ד נִ חָ אֶ יל, וְ חֵ ן בַּ תָּ ד נִ חָ ים, אֶ קִ ה חֲלָ לשָׁ שְׁ אוֹתוֹ לִ

רוֹת: מָ שְׁ מִּ כָל הַ לֵּק לְ חַ תְ יָה מִ הָ

He then wrapped them together with the remains of the strip

of wool and cast them into the fire. When it was burnt up

they would beat it with sticks and then sift it with sieves.

Rabbi Ishmael says: this was done with stone hammers and

stone sieves. If there was a black coal on which there were

some ashes they would crush it but if there were no [ashes]

they would leave it. A bone was crushed in either case. It was

then divided into three parts: one part …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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